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9.9.1959 

. Regierungsvorlage 

CUSTOMS CONVENTION ON THE IN
TERNATIONAL TRANSPORT OF 

GOOOS UNDER COVER OF TIR CAR
NETS (TIR Convention) 

THE CONTRACTING PARTIES, 
DESIRING to facilitate the international 

'transport of goods by road v.ehicle, 

HAVE AGREED as follows: 

CHAPTER I 

Definitions 

Art icl e 1 

CONVENTION OOUANIERE RELATIVE 
AU TRANSPOR T INTERNATIONAL OE 
MARCHANDISES SOUS LE COUVER T 
OE CARNETS TIR (Convention TIR) 

LES PARTIES CONTRACTANTES, 
DESIREUSES de faciliter les transports inter

nationaux de marchandises par vehicules routiers, 

SONT CONVENUES de ce qui suit : 

CHAPITRE PREMIER 

Definitions 

Article premier 

For the purpose of this Convention: Aux fins de la presente Convention, on 
entend -

(a) the term "import or export duties and a) par «droits et taxes d'entree ou de 
taxes" shall mean not only Customs duties sortie », non seulement les droits de 
but also all auties and taxes whatsoever douane mais aussi tous droits et taxes quel-
chargeable by reason of importation or conques exigibles du fait de l'importation 
exportation; ou de l'exportation ; : 

(b) the term. "road vehicle" shall mean not b) par «vehicule romieN>, non seulement 
only any road motor vehicle but also any tout vehicule ·routier a moteur mais aussi 
trailer or semi-trailer designed to be drawn toute remorque ou semi-remorque conlYue 
by g.uch a vehicle; pour hre attelee a un tel vehicule ; 

(c) the term ",container" shall mean an article c) par «container », un engin de transport 
of transport equipment (lift-van, movable (cadre, citerne amovible ou autre engin 
tank or other similar structure); analogue) _ 
(i) of a, permanent' characterand accor- i) ayant un caractere permanent et etant 

dingly strongenough to be suitable de ce fait suffisamment resistant pour 
for repeated use; permettre son usage repete, 

(ii) specially a.esigned to facilitate the ii) specialement conlYu pour faciliter le 
carriage of goods, by one or more transport de marchandises, sans rup-
modes of transport, without inter- ,ture de charge, par un ou plusiers 
me,diate reloading; moyens de transport, 

(iii) fitted with Idevices permlttmg its iii) muni de dispositifs le rendantfacile a 
ready handling, particularly its transfer manipuler, notamment lors de son 
from one mode of transport to transbordement d'un moyen de trans-
another; port a un autre, 

(iv) so designed as to be easy to fill and IV) conlYu de fa~on a ~tre facile a remplir 
empty; and et a vider, et 

(v) having an internal volume of one v) d'un volume interieur d'au moins un 
cubic metre or more; merre cube ; 

the term "container" includes neither le terme « container» ne comprend ni les 
vehicles nor conventional packing; emballages usue1s, ni les vehicules ; 

(a.) the term "Customs office of departure" d) par «bur,eau de douane de depart", tout 
shall mean any inlandor frontier Customs bureau de douane interieur ou frontiere 
office of a Contracting- Party where the d'une Partie contractante ou commence, 
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system provided by this Convention begins 
to apply to an international transport by 
road vehicle of a load or part-load of 
goo~; _ 

(e) the term "Customs office of destination" 
shall mean any inland or frontier Customs 
office of a Co,ntracting Party where the 
system provided by this Convention ceases 
to apply to an international transport by 
road vehicle of a load or part-load of 
goods; 

(f) the term "Customs office e n r 0 u t e" 
shall mean any frantier Customs office 
of a Contracting Party wh ich a road 
vehicle merely passes through in the course 
of an international transport under the 
system provided by this Convention; 

(g) the term "persons" shall mean hoth natural 
and legal persons; 

(h) the term "heavy or bulky goods" shall 
mean any object which, in the opinion of 
the Customs authoritics of the Customs 
office of departure, cannot' readily be 
dismantled for transport and' of which 
(i) the weight exceeds 7000 kg; or 

(ii) one dimension exceeds 5 metres; or 

(iii) two dimensions exceed 2 metres; or 

(iv) the height, taking account of the 
loading position, exceeds 2 metres. 

CHAPTER II 

Scope 

,A r t i cl e t 
This Convention shall apply to the transport 

of goods without intermediate reloading across 
one or mor·e frontiers between a Customs office 
of departure of one Contracting Party and a 
Customs office ofdestination of another Contrac
ting Party, or of the same Contracting Party, 
in road vehicles or in containers carried on such 
vehicles, notwithstanding that such vehicles are 
carried on another means of transport for part 
of the journey between the offices of departure 
and destinati"on. 

Art i c 1 e3 

For the provisions of this Conv·ention to , 
become applicable: 

(a) transport mustbe performed under the 
conditions set forth in .Chapter III by 
means of road vehicles or containers pre
viously approved; however, in the territory 
of Contracting Parties who have entered 
no reservatiot;l in accordance with para
graph 1 of Article 45 of this Convention, 

pour tout ou partie du chargement, le 
transport international par vehicule routier 
sous le regime prevu par la presente Con
vention; 

e) par «bureau de douan,e de destination", 
tout bur·eau de douane interieur ou fron
t,iere d'une Parti,e contractante ou prend 
fin, pour tout ou partie du chargement,le 
transport international par vehicule routier 
sous 1e regime prevu par la presente Con
vention; 

f) par «bureau de douane de passage", tout 
bureau de douane frontiere d'une Partie 
contractante par lequel le vehicule routier 
ne fait que passer au cours d'u'n transport 
international sous 1e regime prevu par la 
presente Convention; 

g) par «personne », a la fois les personnes 
physiques et 1el> personnes morales; 

h) par « marchandises pondereuses ou volu-, 
mineuses », tout objet qui, de l'avis des, 
autorites douanieres du bureau de douane 
de depart, ne peut hre demonte facilement 
pour &tr·e transporte et 

i) dont le poids excede 7000 kg ou 
ii) dont l'une des dimensions depasse 5 m 

ou 
iii) dont deux dimensions depassent 2 m 

ou 
iv) qui doit &tre charge dans une position 

teHe que sa hauteur soit superieure a 
2m. 

CHAPITRE II 

Champ d'application 

Article 2 

La presente Convention concerne les trans
ports de marchandises effectues sans rupture de 
charge a travers une ou plusieurs frontieres 
depuis un bureau de douane de departd'une 
Partie contractante jusqu'a un bureau de douane 
de destination d'une autre Partie contractante 
ou de la m&me Partie contractante dans des 
vehicules routiers ou dans des containers charges 
sur de tels vehicules, m&me si ces vehicules sont 
achemines par un autr,e moyen de transport sur 
une partie du trajet entre les bureaux de depart 
et de destination. 

Article 3 

Pour beneficier des dispositions de la pre!>ente 
Convention, -

a) les transports doivent &tre effectues dans 
les conditions indiquees au chapitre III par 
des vehicules routiers ou containers pre
alablement agrees; toutefois, sur le terri
toir,e des Parties contractantes qui n'ont 
pas formule de reserves conformement au 
paragraphe 1 de l'article 45 de Ia presente 
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(b) 

it mayaiso, save in the cases, covered by' 
paragraph 2 of that Article, be performed 
by means' of other road vehicles under the 
conditions set forch in Chapter IV; 

transport must be guaranteed by associa
tions approved in accordance with the 
provisions of Artide 5 and be performed 
under cover of a document known as the 
TIR carnet. 

CHAPTER III 

Provisions Concerning transport in sealed road 
vchicles or sealed containers 

Artic1e 4 

Provided the conditions laid down in this 
Chapter and in Chapter V' are fulfi11ed, goods 
carriedin sealed road vehicles or in sealed con
tainers carried on road vehides 

(a) shaU not be subjected to the payment or 
deposit of import or export duties and 
taxes at Customs offices e n r 0 u t e; and 

(b) sha11 not, as a general rule, be subjected 
to Customs examination at such offices. 

However, in order to prevent abuse, the 
Cuswms authorities may, in exceptional cases 
and particularIy when irregelarity is suspected, 
carry out at such offices a summary or fuU 
examination of the goods. 

Artic1e 5 

1. Subject to such conditions and guarantees 
as it sha11 determine, each Contracting Party may 
authorize associations to issue TIR carnets eit'her 
direct!y or through corresponding associations, 
and to actas guarantors. 

2. An association sha11 not he approved in 
any country unless its guarantee covers the 
responsibilities incurred in that country in 
connexion with operations under cover of TIR 
car:nets issued by foreign associations affiliated 
.to the same international organization a·s that 
to which it is itself affiliated. 

Artic1e 6 

3 

Conv.ention, ils peuvent arussi, reserve f~ite 
de cas prevus au paragraphe 2 de cet 
article, hre eftectues par d'autres vehicules 
routiers dans les conditions indiquees au 
chapitre IV; 

b) les transports doivent avoir lieu sous la 
garantie d'associations agreees conforme
ment 31UX dispositions de l'article 5 et sous 
le couvert d'un document denomme carnet 
TIR. 

CHAPITRE III 

Dispositions relatives aux transports dans des 
vehicules routiers seelIes ou dans des containers 

sceHes 

Artic1e 4 

Sous reserve de 1'6bservation des prescriptions 
du present chapitre et du chapitre V, les mar

°chandises transportees dans des vehicules routiers 
scelles ou dans des containers sceltes changes sur 
des vehicules routiers -

a) ne seront pas assujetties au pai,ement ou a 
la consignation des droits et taxes d'entree 
ou de sortie aux burearux de douane de 
passage .; 

b} ne seront pas, en regle generale, soumises 
a la visite par la douane aces bureaUx. 

Toutefois, en vue d'eviter des abus, les auto
rites douanier es pourront, exceptione11ement et 
notamment lorsqu'il y a soup~on d'irregularite, 
proceder aces bureaux ades visites sommaires 
ou detailIees des marchandis~s. 

Article 5 

1. Sous les conditions et garanties qu'elle derel"
minera, chaque Partie contractante pourrahabi
liter des associations a delivrer Ies carnets TIR, 
soit directement, soit par l'intermediaire d'asso
ciations correspondantes, et a se porter caution. 

2. Une association ne pourra &tre agreee dans 
un pays que si sa garantie s'etend aux responsa
bilites encourues dans ce pays a l'occasion 
d'operations sous le couvert de carnets TIR 
delivres par des associations etranghes affiliees 
a l'organisation internationale a laquelle elle est 
elle-m&me affiliee. 

Article 6 

1. The guaranteeing association shall under- 1. L'association garante s'engagera a acquitter 
take to pay the import or ,export duties and -l,es droits' et taxes d'entree ou de sortie devenus 
taxes due, any interest due thereon, any other exigibles, majores, s'il y a lieu, des interhs de 
charges, and any pecuniary penakies incurred retard et autres frais, ainsi que les penalites pecu
by t?~ ho.1der o,f the TIR carnet and the persons niaires que le titulaire du carnet TIR et les per
partlclpatlng 1ll the performance of . the sonnes participant a l'execution du' transport 
transport under the Customs laws allJd regula- auraient encourues en venu des lois et regle
tions c:f the country in wich an offen ce has been ment-s de douane des pays dans lesquds une in
commltted. It shall be liable, jointly and fraction aura ete commise. Elle sera tenue, con
sever~lly with the persons from whom the sums jointement et solidairement avec les personnes 
mentlOned above are" due, for payment of redevables des sommes visees ci-dessus, au paie-
such sums. ment de ces sommes. . 
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-2. The ~act. that Customs authorities authorize I 2. Le f~i1: que. les autorites dOll~niCres autori
theexammatlon of the goods elsewhere than sent la venficatlOn des marchandlses en dehors 
at a plaoe where the business of Customs des emplacements OU s'exerce normalement l'acti
offices of departure or destination is usually vite des bureaux de douane de depart ou de 
conducted shall not affect the liability of the destination ne diminue en rien la responsabilite 
guaranteeing associatkm. de l'association garante. 

3. The li ability of the guaranteeing asso
ciation to the authorities of a given country 
shall run only from the time when the TIR 
carnet is accepted by the Customs authorities 
of that country. 

4. T\1e liability of theguaranteeing assoc:ation 
shall' cover not only such goods as ar,e enumera~ 
ted in the TIR carnct, but also goods which, 
thoug:h not enummerated therein, are con
tained in the sealed section of the road vehicle 
or in the sealed container. It shall not extend 
to other good~. 

5. For the purposes of determining the duties" 
taxes and, whe:re applicable, pecuniary penalties 
mentioned in paragraph 1 of this Article, the 
particulars of the goods as entered in the T,IR 
carnet. shallbe valid in the absence of proof 
to the contrary. 

6. When the Customs authorities of a 
country have unconditionally discharged a TIR 
carnet they can no longer claim from the 
guaranteeing association payment of the amouJ1lts 
mentioned in paragraph 1 of this Article unles,s 
the certificate of discharge was obtained impro
perly or fr3:udulently. 

7. Where a TIR carnet has not been 
discharged or has been discharged conditionally 
the competent authorities shall not have the right 
to claim from the guaranteeing association pay
ment of the amounts mentioned in paragraph 1 of 
this Article unless, within one year of the date 
upon which' the TIR carnet was taken on 
"charge, they have notified the association of the 
non-discharge or conditional discharge. The same 
provision shall apply wherethe certificate of 
discharge was obtained improperly or frau
dulently, save that the period shall be two years. 

8. The claim for payment referred to in 
paragraph 1 of the present Article shall be made 
to the, guaranteeing ,a,ssocia,tion within three 
years of the date when the association was 
informed that' the carnet had not been 

. dischargoo or had been discharged subject to a 
reservation or that the certificate of discharge 
had been obtained improperly or fraudulently. 
However, in cases which, during the above
mentioned period of three years, become the 
subject of legal proceedings, any claim for 
payment 'shall be made within one year of the 
date when the decisionof die court becomes 
enforceable. 

3. L'association garante ne deviendra respon
sable a l'egard desautorites d'unpays qu'a partir 
du moment ou le carnet TIR ama ete accepte 
par les autorites douanieres de ce pays. . 

4. La responsabilite de l'association garante 
s'etendra non s,eulement aux marchandises enu
merees sur le carnet TIR mais aussi aux mar
chandises qui, tout en n'~tant pas enumerees sur 
oe carnet, se trouveraient dans la partie scellee 
du vehicule routier ou dans le container scelle ; 
elle ne s'etendra a aucune autre marchandise. 

5. Pour determiner les droits et taxes, ainsi 
q'ue, le cas echeant, les penalites pecuniaires, 
vises au paragraphe 1 du present article, les indi
cations relatives aux marchandises figurant au 
carnet TIR vaudront jusqu'a preuvedu contraire. 

6. Lorsque les autorites douanieres d'un pays 
auront dechaxge sons reserve un carnet TIR, 
elles ne pourront plus reclamer a l'association 
garante le paiement des sommes visees au para-. 
graphe 1 du present artide, a moins que le cer
tificat de decharge n'ait ete obtenu abusivement 
ou fnudllleus,ement. 

7. En cas de non-decharge d'un carnet TIR 
ou lorsque la decharge d'un carnet TIR com
porte des res,erves, les autorites competentes 
n',auront pas le droit d'exiger de .l'association 
garante le paiement des sommes visees au para
graphe 1 du present article si, dans un delai d'nn 
an a compter dela date de prise en charge du 
carnet TIR,ces autorites n'ont pas avise l'asso
ciation de la non-decharge ou de la dechar;ge avec 
reserve. Cette disposition sera eg·aIementappli
cable en cas de decharge obtenue abusivement ou 
frauduleusement, mais alors le delai sera de deux 
ans. 

8. La demande de paiement des sommes visees 
au paragraphe 1 .du present artide sera adressee 
a l',association garante dans un delai de trois ans 
a compter de la date ou cette association a ete 
avisee de la non-decharge, de Ja decharge av..:!c 
reserve ou de Ja dechal'1ge obtenue abusivement 
ou frauduleusement. Toutefois, en ce qui con
cerne les cas qui sont deferes a la justioe dans 
le delai susindique de trois ans, la demande de 
paiement sera adress6e_dans un d6lai d'un an a 
compter de la date ou la' decision judiciaire est 
devenue executoire. 
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9. The guaranteeing aSSOClatlon shall have 
aperiod 'of three months, from the date when 
a claim for payment is made upon it, in which 
to pay the amounts Glaimed. The amOU11!ts paid 
shall be reimbursed to the association if, within 
aperiod of twdve months from the date on 
which the claim for payment was made, it is 
established to the satisfaction of the Cu~toms 
authorities that no irregularity took place as 
regards the transport operation in question. 

Article 7 

5 

9. Po ur acquitter les sommes exigees, l'asso
ciation garante dispos-era d'un delai de trois mois 
_ a compter de la date de la demande de pai.ement 
qui lui aura eteadr-essee. L'association obtiendra 
le remboursement des sommes versees si, dans les 
douz·e mois suivant la date de la demande de 
paiement, elle etablit a la satisfaction des auto
rites douanieres qu'aucune irregularite n',a ete 
commise en ce qui concerne l'operation de trans
port en cause. 

Article 7 

1. The TIR carnet shall conform to the 1. Le carnet YIR ~era conforme au. modele 
standard form contained in Annex 1 to this qui figure a l'annexe 1 de la presente Convention. 
Convention. 

2. 'A TIR carnetshall be made out in respect 
of eadl wad' vehicle or container. Such carnet 
shall be valid for one journey only; it shall. 
contain such number of detachable vouchers for 
Customs control and discharge as are required 
for the transport operation concerned. 

Article 8 

Transport under cover of a T,IR carnet may 
involve several Customs offices of departure and 
destination; but, save as otherwis·e authorized 
by the Contracting Party or Parties concerned, 

(a) the Customs offices of departure shall be 
situated in the same country,. 

(b) the Customs offices of destination shall 
be situated in not more than two coun
tries, and 

(c) the total nu mb er of Customs offices of 
departure and destination shall not exceed 
four. 

Article 9 

At the Customs office of departure the goods, 
the road v,ehicle and, where appropriate, the 
container, shall be produced to the Customs 
authorities together with the TIR ,tarnet for 
checking alld the affixing af Customs seals. 

Article 10 

For journeys on the territory of their country, 
the Customs 'authorities may fix a time-limit and 
require the wad vehicle to follow a stipulated 
itinerary. 

2. 11 sera etabli un carnet TIR par vehicule 
routier ou container. Ce carnet s-era valable pour 
un seul voyage; il contiendra le nombre de 
volet~ detachables de prise en charge et· de de
charge necesSiaires pour le transport en cause. 

Article 8 

Un transport couvert par un carnet TIR 
pourra comporter plusieurs bureaux de douane 
de aepart et de destination, mais, sauf autorisa
tion de la Partie contractante ou des Parties 
contractantes intt:r:-essees, -

a) les bureaux de douane de departdevront 
hre situes dans ~e m~me pays, 

b} les bureaux de douane de destination ne 
pourront pas &rre situes dans plus de deux 
pays, 

c) le nombre total des bureaux de douane de 
depart et de destination ne pourra depasser 
quatre. 

Article 9 

Au bureau de douane de depart, les marchan
dies, le vehicule routier et, s'il y a lieu, le con
tainer seront presentes aux autorites douanieres 
en m~me temps que le carnet TIR aux fins de 
verification et d'·apposition des scellements 
douaniers. 

Article 10 

Pour le parcours sur le territoire de Ieur pays, 
les a.utorites douanieres pourront fixer un delai 
et ,exiger que le vehicule routier suive un itine
rair.e determine. 

Article 11 Ar'ticle 11 

At each Customs office e n r 0 u te and at Achaque bUl"eau de douane de passage, ainsi 
Customs offices of destination theroad vehic1e qu'aux hureaux dedouane dedestination, le've~ 
or container shall be- produced with its load hicule routier ou le container sera presente aux 
to the Customs authorities, together with the autorites douanieres avec son chargement et le 
Tntcarnet relating to the Load. 'carnet TIR y -afferent. 

Art i cl e 12 Art i cl e 12 

Sa:vewhere they ex amine the goods in Sauf dans le cas ou dIes procederaient a Ja 
accordance with the last sentence of Article 4, visite des marchandisies en application de la der-
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the Customs authorities of the Cus,toms offices 
e n r 0 u t e of each of the Contracting Panies 
shall respect the seals affixed by the Customs 
authorities of the other Contracting Parties. 
They may, however, affix additional seals of 
their .own. 

Article 13 

niere phrase de l'article 4, Les autorites douanieres' 
des bureaux de douane de passage de chacune des 
Parties contractantes respecteront les scellements 
apposes par les autorites douanieres des autres 
Parties contractantes. EHes pourrorit toutefois 
ajouter leur propr.e sceUement. 

Article 13 

In order to prevent abuse, the Customs En vue d'eviter des abus, les autorites doua-
authorities may, if they consider it necessary, nieres pounont, si elles le jugent necess,aire, -

(a) in special cases require road vehicles to a) dans des cas speciaux, faire escorter Les ve-
he escorte,d on the territory of their hicules routiers, aux frais des transporteurs, 
country, at the carrier's, expense; sur le territoire de leur pays ; 

(b) require examination of road vehicles, b) faire proceder, en cours de route, au con-
containers and their loads to be carried trble des vehicules routiers ou des con-
out e n r 0 u t e. tainers et a la visite de leut chargement. 

Loads shall be examined only in exceptional Les visites du chargement devront ~tre excep-
cases. tionnelles. 

Article 14 

If the Customs authorities coIllduct an exa
mination of the load of. a roa,d vehicle or of a 
container at a Customsoffice e n r 0 u te or 
in the course of the journey, they shall record 
on the TIR carnet vouchers used in their 
country and on the corresponding counterfoils 
particulars of the new seals af,fixed. 

Article 15 

On arrival at the Customsoffice of destination, 
the TIR carnet shaJ.! be discharged without delay. 
H, however, thegoods are not immediately 
entered under another Customs regime, the 
Customs authorities may reserve the right to 
make discharge of the carnet conditional upon 
a new liability being substituted for that of 
the association guaranteeing the said carnet. 

Article 16 

Whe~ it is established to the satisfaction of 
the Customs authorities that goods the subject 
of a TIR carnet have been destroyed by force 
majeure, exemption frorn payment of the duties 
and taxes normally chargeable shall be granted. 

Article 17 

1. In order to fall within the proVlSlOns of 
this chapter, road vehicles must fulfil the 
conditions as regards constru'ction and equipment 
set out in Annex 3 to this Coavention and 
containers those set out in Annex 6. 

2. Road vehicles . aIlld containers shall be 
approved according to the procedures laid down 
in Annexes 4 aIlld 7 to this Convention; the 
certificates of approval shall conform to the 
specimens reproduced in Annexes 5 and 8. 

Article 14 

Si, en cours de route ou a un bureau, de 
douane de passage, des autorites douanieres pro
cedent a la visite du chargement d'un vehicule 
routier ou d'un container, eUes feront mention 
sur les volets du carnet TIR utilises dans l'eur 
pays et sur les souches correspondantes des nou
veaux scellements apposes. 

Articl,e 15 

A l'arriveeau bureau de douane de destination, 
la decharge du carnet TIR aura lieu sans retard. 
Si les marchandises ne sont pas placees immedia
tement sous un autre regime douanier, Ies auto
rites douanieres pourront toutefois se res'erver le 
droit de subordonner la decharge du carnet a la 
condition qu'une autre responsabilite se substitue 
a celle de l'association garante dudit carnet. 

Ar t i ~ le 16 

Lorsqu'ilcst etabli a la satisfaction des auto
rites douanier,es q,ue les marchandises faisant 
l'objet d'un carnet TIR ont peri par force ma-' 
jeure, la dispense de paiement des droits et taxes 
normalement exigibles sem accordee. 

Article 17 

1. Pour beneficier des dispositions du present 
chapitre, les v6hicules routiers ou les containers 
doivent satisfaire aux conditions de construction 
et d'amenagement prevues a l'annexe 3 de 1a 
presentle Convention en ce qui cOllcerne les ve
hicules routi,ers et a I'annexe 6 en ce qui con
cerne les cont,ainers. 

2. Les vehicules routiers et les containers dev
ront ~tre ag re es selon les procedures prevues aux 
annexe 4 et 7 de 1a presente Convention; les 
certificats d'agrell1ent devront etre confonnes 
aux modeles figura!).t aux annexes 5 et 8. ' 
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Ar ti cl e 18 

1. No special document shall be required for 
acontainer used und er coverof a TIR carnet, 
provided - the characteristics and value of the 
container are entered in the "Goods Manifest" 
of the TIR carnet. 

2. Thc provisions of paragraph 1 of this 
Article shall not prevent a Corrtracting Party 
requiring the fulfilmem at the Customs office 
of destination of the formalities laid .down by 
its national regulations or taking measures to 
prevent the _ container being us,ed for a fresh 
consignment of goods intended for delivery 
within its territory. 

CHAPTER IV 

7 

Article 18 

1. °Le container utilise sous le cOuvert d'un 
carnet TIR ne fera pas l'objet d'un document 
special a condition qu'il soit fait mention de ses 
caracteristiqu,es et de sa valeur au « Manifeste 
des march an dis es» du carnet TIR. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present 
article ne sauraient empecher une Partie contrac
tante d'exiger l'accomplissement 'au bureau de 
douane de destination des formalites prevues par 
sa reglementation nationale ou de prendre des 
mesures en vue d'evit,er l'emploi du contlainer 
pour une nouvelle expedition de marchandises 
destinees a etre dechargees a l'interieur de son 
territoire. 

CHAPITRE IV 

Provisions conceming transport 
bulky goods 

of heavy or Dispositions relatives aux -transports de march an
dises pondereuses ou volumineuses 

Article 19 

1. The benefit of the prOVlSlons of this 
Chapter shall extend only to the _ transport of 
goods ",hich are heavy or bulky goods as defined 
in sub-paragraph (h) of Article 1 of this Con
vention. 

2. The benefit of the provisions of this 
Chapter shall be accorded only if, In the 
opinion of the Customs authorities ofthe 
Customs office of departure, 

(a) the heavy or hulky goods and any 
acces'sories thereto 'can he easily identified 
by reference to the description given, or 
can be provided with identification marks, 
or can be sealed, so that the goods aqd 
accessories cannot be replaced in whole 
or in part by others and that nothing can 
he removed -from them; 

(b) the road vehicle contains no hidden spaces 
where goods can be concealed. 

Art i cle 20 

Provided .the conditions laid down in this 
Chapter and in Chapter V are fulfilled, heavy 
or bulky goods carried under cover of a TIR 
carnet shall not be subjecte.d to the payment 
or desposit of import or export duties and 
taxes at Customs offices e n r-o u t e. 

Art i ci e 21 

1. The provisions of Articles 5, 6 (except 
paragraph 4), 9, 10, 11, 15 and 16 of this Con
vention shall apply to the transport of heavy or 
bulky goods under cover of a TIR carnet. 

Articl'e 19 

1. Les dispositions du present chapitre ne 
seront applicables qu'aux transports de march an
dises pondereuses ou volumineuses, definies a 
l'alinea h) de l'article premier de la presente 
Convention. 

2. Le benefice des -dispositions du present cha
pitr,e ne sera accorde que si, de I'avis des autorites 
douanieres du bureau de douane de depart, -

a) il est possible d'identifier sans di.fficulte, 
grace a la description qui en est donnee, les 
marchandis-es pondereuses ou volumineuses 
transportees, ainsi que, le cas echeant, les . ,. 
accessOIres transportes en .meme temps, ou 
de les munir de marques d'identification ou 
de les sceller, de fas;on a empecher que ces 
marchandises et accessoir,es ne puissent etre 
remplaces en' tout ou en partie par d'autres 
ei: aempecher que des elements ne puissent 
en hre distraits ; 

b) le vehicule routier ne comporte pas de 
parties cachees ou il soit possible de dissi
muler des marchandises. 

Art i cl ,e 20 

Sous reserve de l'observlation des prescriptions 
du present chapitreet du chapitre V, les mar
chandises pondereuses ou volumineus~es trans
portees SO!lS le couvert d'un carnet TIR ne se
ront pas assujetties au paiement ou a la- con
signation des droits et taxes d'entree ou de sortie 
aux bureaux de douane de passagt;. 

Article 21 

1. Les dispositions de l'article 5, le l'article 6 
(a l'exception du paragraphe 4) et des articles9, 
10, 11, 15 et 16 de 1a presente Convention s'ap
pliquent aux transports de marchandises ponde
reuses ou volumineuses sous le couvert d'un 
carnet TIR. 
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2. The provisions of Article 7 shall also apply, 2. Les dispositions de l'article 7 sont egalement 
but the cover and an vouchers of the TIR carnet applicables, mais I,e . carnet TIR utilise devra 
shall bear- the endorsement "Heavy or bulky. porter sur la couvertureo et sur tüus les volets 
goods" in bold red letters in the language in l'indication «marchandises pondereuses ou vo
which the carnet is printed. lumineuses» en caracteres rouges tres lisibles et 

Article 22 
The li ability of the guaranteeing association 

shall cover not only such goods as are enumerated 
in the TIR carnet, but also goods which, thougt 
not enumerated in the carnet, are on the loading 
platform or among the goods enumerated in the 
TIR carnet. 

Art i el e 23 
The Customs authorities of the Customs office 

of ,departure may require packing lists, photo
grap'hs, blueprints etc. of the goods carried to be 
appended to the TIR carnet. In this case they 
shall visa these documents, one copy of the said 
documents shall be attached to the reverse of 
the cover page of the TIR carnet, and an the 
manifests of the TIR carnet shall incorporate a 
reference to such documents. 

Art i c 1 e 24 

Transport of heavy or bulky goods under 
cover of a TIR carnet shall not involve more 
than one Customs office of departure or more 
than one Customs office of destination. 

Art i c I e 25 

If the Customs authorities of a Customs office 
e n r 0 u t e so require at the time of entry, the 
person who produces the load to the Customs 
office shall insert and sign a supplementary 
description of the goods in the TIR carnet mani
fests. 

Ar t i eie 26 

The Customs authorities may, if they see fit-

(a) 

, 
(b) 

require examination of the vehicles and 
their loads at Customs offices e n r 0 u t e 
or in the course of the journey; 
require road vehicles to be escorted on the 
territory of their country at the carrier's 
expense. 

Art i cl e· 27 
The Customsauthorities of the Customs office 

e n r 0 u t e of each öf the Contracting Parties 
shall, as far. as possible; respect the identification 
marks and seals affixed by the Customs authori
ties of other Contracting Parties. They may, 
however, affix additional identification marks or 
seals of their own. 

dans la langue utilisee pour l'impression du 
carnet. 

Art i cl e 22 

La responsabilite de l'association garante 
s'etendra non seulement aux marchandises enu
merees sur le carnet TIR, mais aussi aux marchan
dises qui, tout ,en n'etant pas enumerees sur ce 
carnet, se trouver,aient rur le plateau de char
gement ou parmi les marchandises enilmerees sur 
le carnet TIR. 

Art i ele 23 

Les autorites douanieres du bureau de douane 
de depart pourront exiger que des list es d'em
baUage, des photos, des bleus, etc. des march an
dis,es transportees soient annexes au carnet TIR. 
Dans ce cas dies apposeront un visa sur ces do
cuments, un exemplaire desdits documents sera 
attache au verso de la page de couverture du 
carnet TIR et tüus les manifestes du carnet 
feront mention desdits documents. 

Art i cl e 24 

Un transport de marc'handises pondereuses ou 
volumineuses sous le couvert d'un carnet TIR 
ne pourra comporter qu'un seul bureau de 
douane de depart et un seul bureau de douane de 
destination. 

Art i cl e 25 

Si les autoritesdouanieres des bur,eaux de 
d~uane de passag.e a l'entree I'exigent, la personne 
qui presente le charg,ement aces bureaux sera 
tenue de completer la description des marchan
dises dans les manifestes du carnet TIR et d'ap
poser sa signatul'e sous cette mention supplemen
taire. 

Art i cl e 26 

Lesautorites douanieres peuvent, si el1es le 
jugent utile, -

a) faire proceder a la visite des vehicules et de 
leur c'hargement tantaux bureaux de 
douane de passage qu'en cours de route; 

b) faire escorter les vehicules routiers, aux 
frais des transporteurs, sur le territoire de 
Ieur pays. 

Art i cl e 27 
Les ,autorites douanieres des bureaux de douane 

de passage de chacune des Parties contractantes 
respecteront dans toute la mesure dupossible les 
marques d'identification et lesscellements ap~ 
poses par les autorites douanieres des autf'es 
Parties contractantes. Elles pourront toutefois 
ajout,er d'autres marques d'identification ou leur 
propre scellement. 
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Art i c I e 28 

If Custorns aurhorities conducting an examina
tion of the load at a Customs office e n r 0 u te 
or in the course of the journey are obliged to 
remove identification marks or break seals, they 
shall record on the TIR carnet vouchers used in 
their country and on the corresponding counter
foils particulars of the new identification marks 
or sealS, affixed. 

CHAPTER V 

Miscellaneous provisions 

Art i cl e 29 

1. Each of the Contracting Parties shall have 
the right to exclude temporarily or permanently 
frorn the operation of rhis Convention any 
person guilty of a serious offence against the 
Customs laws or regulations applicable to the 
international transport of goods by road vehicle. 

2. Such exclusion shall be notified immediately 
to the Customs authorities of the Contracting 
Party on whose territory the person concerned 
is established or resident, and also to the 
guaranteeing association in the country where 
the offence has been cornmitted. 

Art i cl e 30 

TIR carnet forms g·ent to the guaranteeing 
associations by the corresponding foreign asso
ciations or by international organizations shall 
be admitted free of import duties and taxes allod 
free of import prohibitions and restrictions. 

9 

Ar ti cl e 28 

Si, en cours de route ou a un bureau de douane 
de passage, les autorites douanieres procedant :l 
}a visite du chargement sontamenees a enlever 
les rnarques d'identification ou a rompre les 
scellements; elles feront mention sur les volets 
du carnet TIR utiIise dans leur pays et sur les 
souches correspondantes des nouvelles marques 
d'identification ou des nouvea.ux scellements 
apposes. 

CHAPITRE V 

Dispositions diverses 

Art i cl e 29 

1. Chaque Partie coiltractante aura le droit 
d'exclure, tempor,airement ou a titre definitif, 
du benefice des dispositions de la presente Con
vention, toute personne coupable d'infraction 
grave aux lois 9U reglements de douane applica
bles aux· transports internationaux de march an
dises par vehicule routier. 

2. Cette exclusion sera immediatement notifiee 
aux autorites douanieres de la Partie cbntrac
tante sur le territoire de laquelle la person ne en 
ca,use est etablie ou domiciliee ainsi qu'a l'asso
ciation garante du pay~ dans lequel }'infraction , , . 
aura ete commls·e. 

Art i cl e 30 

Seront admises au .benefice de la franchise des 
droits et taxes d'entree et ne seront soumises a 
aucune prohibition ou restrietion d'importation 
les formules de carnets TIR expediees aux asso
chltions garantes par les associations etrangeres 
correspondantes ou par des organisations inter
nationales. 

Article 31 Article 31 

When a road vehicle, or a combination of Lorsqu'un transport international de marchan-
coupled road vehicles,is carrying out the dises sera effectue sous le couvert d'un 
international transport of goods under cover carnet TIR par un vehicule routier isole ou par 
of a TIR carnet, a rectangular plate bearing un ensemble de vehicules routiers couples, une 
the letters "TIR", the specifications of which plaque rectangulaire portant l'inscription «iIR» 
are. laid down in Annex 9 to this Convention, et ayant les caracteristiques mentionnees a l'an
shall be affixed to the front and to the rear of nexe 9 de la presente Convention sera placee a 
the vehicle or combination of vehicles. These l'avant, et une autre identique a l'arriere, du 

. plates shall rbe so placed as to be clearly visible; vehicule .ou de l'ensemble de vehicules. Ces 
they shall be removableand capable of heing plaques sero nt disposees de fa«;on a ~tre bien 
sealed. The seals s,hall be affixed by the Customs visibles; dIes seront amovibles et devront 
authorities of the first Customs . office of pouvoir ~tre scelJees. Les scellements seront ap
departure aild shall be removed by the Customs . poses par les autorites douanieres du premier 
authorities of the last· Custorns office of bureau cle douane de depart et enleves par celles 
destination. du ·dernier bur·eau dedouane dedestination. 

Article32 

If seals affixed by the Customs authorities are 
"broken e n r 0 u t e otherwise than in the 
circumstances of Articles 14 and 280r if any 
goods are destroyed pr damaged without break
ing ot such seals, tlle procedure laid down. in 

Art i cl e 32 

Si, en cours de route, un scellement appost 
par les autorites douanieres est rompu dans des 
cas autres que ceux prevus aux articles 14 et 28 
ou si des marchandises ont peri ou ont .ete 
endornmagees Sans qu'un tel scellement soit-
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Annex 1 to this Convention for the use of the rompu, Ia procedure prevue a I'annexe 1 de la 
TIR . carnet shaIl, without prejudice to the presente Convention pour I'utilisation du cam!.!t 
application of the provisions of national law, TIR sera suivie, sans prejudice de I'application 
be followed and a certified report shall be drawn . ev,entuelle des dispositions des legislations rtatio
up in the fonn set out in Annex 2 to' this nales, et il sera dresse un proces-verbal de constat 
Convention. du modele figurant a l'annexe 2de la presente 

Convention. 

Art i eIe 33 Art i cl e 33 

Each Contracting Party shall send to the other Les Parties contraotantes se communiqueront 
Contracting Parties facsimiles of the seals it les modeIes des seellernents qu'elltes utilisent. 
uses. 

Art i cle 34 

Each Contracting Party shall send the other 
Contracting Parties a list of the Customs offices 
of departure. Customs offices e n r 0 u te and 
Customs offices of destination opproved by it 
for TIR carnet traffic, indicating, where appro
priate, those offices which are only open for 
traffic dealt with under Chapter IH. The Con
tracting Parties of adjacent territories shall 
consult each other in determining the fron tier 
offices to be included in this list. 

Art i cl e 3S 

Asregards Customs operations mentioned in 
this Convention, no charge shall be made for 
Customs attendance, saVe where it is provided 
on days or at times or places other than those 
normally appointed for such operations. 

Art i eie 36 

Any breach of the provisions of this Con
vention may render the otIender liable in the 
country where the otIence was committed to 

the penalties prescribed by the law of that 
country. 

Art i cle 37 

T,he provisions of this Convention shall 
preclude neither the application of restrietions 
and controls imposed under national regulations 
on grounds of puhlic morality, public security, 
hygiene or public health, or for veterinary or 
phytopathological considerations, nor the levy 
of 'dues chargeable by virtue of such regulations. 

Art i cl e 38 

Nothing in this Cönvention shall prevent 
Contracdng Parties wh ich form a Customsor 
ecoIlJOmic union from enacting special provisions 
in respect of transport operations commencing 
or . terminating in, or pa~sing through, their 
territories, provided that such provisions do not 
attenuate the facilities provided by this Con
vention. 

Art i cl e 34 

Chaque Partie contractante communiquera aux 
autres Parties contractantes Ia liste des bureaux 
de douane de depart, de passage et de destination 
qu'elle aura designes pour Ies transports sous Ie 
couvert du carnet. TIR, en distinguant, s'i! y a 
Iieu, Ies bUrieaux qui seraient ouverts seulement 
pour Ies transports re gis par Ies dispositions du 
chapitre IH. Les Parties contractantes dont Ies 
territoires sont limitrophes se consulteront po ur 
fixer les bureaux-frontiere aporter sur ces list es. 

Article JS 

Pour les operations douanihes mentionnees 
dans Ia presente Conv,ention, I'intervention du 
personnel des douarres ne donnera pas lieu a rede
vance, exception faite. des cas ou cette interven
tion aurait lieu en dehors des jours, heures et 
emplacements normalement prevus pour de 
teIles operations. 

Art i cl e 36 

Toute infraction aux dispositions de la pre
sent'e Convention ,exposera le contrevenant, dans 
le pays ou I'infractiona ete commise, aux sanc
tions prevues par la Iegislationde ce pays. 

Art i cl e 37 

Les dispositions de la presente Convention ne 
mettent obstacle ni a l'application des restric
tions et contrl)les derivant des reglementations 
nationaI.es et bases Sur des considentions de 
moralite publique, de securite publique, d'hy
giene ou de sante publique ou sur des considera
tions d'ordre veterinaire ou phytopathologique, 
ni a la perception des sommes exigibles du fait 
de ces reglementations. 

Art i cl e 38 

Aucune disposition de la presente Convention 
n'exclut le droit pour les Parties cont'ractantes 
qui forment une union douaniere ou economique 
d'adopter des regles particulieres au depart ou a 
destination de leurs territoires ou en transit par 
ceux-ci, pour autant que ces regles ne diminuent 
pas les facilites prevues par la presente Conven-
tion. . . 
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CHAPTER VI 

Final provisions 

Art i cl e 39 

'1. Countries members of the Economic 
Commission for Europe and countries admitted 
to the Commission in a consultative capacity 
under paragraph 8 of the Commission's terms 
of reference may become Contracting Parties 
to this Convention-

(a) by signing it; 
(b) by ratifying it after signing it subject to 

ratification; or 
(c) by acceding to it. 

2. Such countries as may participate in certain 
activities of the Economic Commission for 
Europe inaccoI'dance with paragraph 11 of the 
Commission's terms of reference may become 
Contracting Parties to this Convention by 
accedi~g thereto after its entry into foroe. 

3. The Convention sha11 be open for signature 
until 15 April 1959 inclusive. Thereafter, it sha11 
be open for accession. 

4. Ratification or accession sha11 beeffected 
by the .deposit of an instrument with the 
Secretary-General of the Uni ted Nations. 

Ar t i cle 40 

1. This Convemion sha11 come into force on 
the ninetieth day after five of the countries 
referred to in Article 39, paragraph 1, have 
signed it without reservation .of ratification or 
have dep.osited their instruments of ratification 
or acceSSlOn. 

2. For any country ratifying or acc.eding to 
it after five countries have· signed it without 
res,ervation of ratification or have desposited 
their instruments of ratification or accession, 
this Convention ~hall enter into force on the 
ninetieth day after the said country has deposited 
it'S instrument of ratification or accession. 

Articlc 41 

1. Any Contracting Party may denounce 
this Convention by so notifying the Secretary
General .of the United Nations. 

2. Denunciation sha11 
months after the date 
Secretary-General of the 
nunciätion. 

take 'effect fifte·en 
of receipt by the 
notification of de-

3. The validirr of TIR carnets .issued before 
the date when the denunciation takes effect shall 

. n9t be affected thereby and the guarantee of 
the association sha11 hold good. 

Art i cl e 42 

CHAPITRE VI 

Dispositions finales 

Art i cl e 39 

11 

1. Les pays membres de la Commission econo
mique pour l'Europe et les pays admis a la Com
mission a titr,e consultatif conformement au 
paragr.aphe 8 du mandat de cette Commission 
peuvent devenir Parties contractantes a la pre
sente Convention -

a) ·en la signant, 
b) en la ratifiant apres l'avoir signee sous 

reserve de ratification, ou 
c) en y adherant. 

2. Les pays susceptibles de participer a certains 
travaux de la Commission economique pour 
l'Europe en application du paragraphe 11 du 
mandat de cette Commission peuvent devenir 
Parties contractantes' a la pres·ente Convention 
en y adherant apres son entree en vigueur. 

3. La Convention sera ouverte a la signature 
jusqu'au 15 avril 1959 inclus. Apres cette date, 
elle sera ouverte a l'adhesion. 

4. La ratification ou l'adhesion sera effectuee 
par Ie depbt d'un instrument aupres du Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies. 

Art i cl e 40 

1. La presente Convention entrera en vigueur 
le quatre-vingt-dixieme jour apres que cinq des 
pays mentionnes au paragraphe 1 de l'article 39 
l'auront signee sans res·erve de ratification ou 
auront depose leur instrument de ntification ou 
d'adhesion. 

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y 
adherera apres que cinq pars l'aur.ont 'signee sans 
reserve de ratification ou auront depose leur' 
instrument de ratification ou d'adhesion, la pre
sente Convention entrera en vigueur le quatre
vingt-dixieme jour qui suivra le depbt de l'instru
ment de ratification ou d'adhesion dudit pays. 

Article 41 

1. Chaque Partie contractante pourra de
noncer la presente Convention par notification 
adressee au Secretaire general de I'Organisation 
des Nations Unies. 

2. La denonciation prendra effet quinze mois 
apres la date a laquelle le Secretaire general en 
aura res:u notification. 

3. La va1idite. des carnets TIR delivres avant 
1a date a 1aquelle 1a denonciation prendra effet 
ne sera pas affectee par cette denonciation et la 
garantie des associations restera effeo~ive. 

Art i cl e 42 

. Thiß Convention shal1 cease to have effect if, La presente Convention cessera de produire 
forany period of twelvecbnsecutive inonths 'se's effets si, apres sonenüee en vigueur, le 
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after its entry imo force, the number of Con- nombre des Parties contractantes est inferieur a 
tracting Parties is less than five. cinq pendant une periode quelconque de douze 

mOlS consecutifs. 

Art i cl e 43 

1. Any country may at the time of signing 
this Convention without reservation of ratifi
cation or of ,depositing its instrument of 
ratification or accession or at any time there
after, declare by notification aadressed to the 
Secretary-General of the United Nations that 
this Convention shall extend to all or any. of 
the territories, for the international relations 
of which it is responsible. The Convention 
shall extend to the territory or territories 
named in· the notification as horn the ninetieth 
day after its receipt hy the Secretary-General 
or, if on that day the Convention has not yet 
entered into force, at the time of its entry 
into force. 

2. Any country which has made a declaration 
under the preceding paragraph extending this 
Convention to anyt·erritory for whose inter
national relations it is responsible, may denounce 
the Convention separately in respect of that 
territory, in accordance with the provisions of 
Article 41. 

Art i cl e 44 

1. Any dispute betw~en two or more Con
tracting Parties concerning the interpretation or 
application ofthis Convention shall, so far a5' 

possible, be settled by negotiation between them. 

2. Any dispute ~hich is not settled by 
negotiation shall be submitted to arbitration 
if any one of the Contracting Parties in dispute 
so requests aud shall be referred accordingly to 
one or more arbitrators selected by agreement 
between the Parties in dispute. If within three 
months from the date of the' request for 
arbitration the Parties in dispute are unable to 
agree on the selection of an arbitrator or 
arbitrators, any of those Parties may request 
the Secretary-General of the Uni ted Nations to 
nominate a single arbitrator to whom the 
dispute shall be referred for decision~ 

3. The decision of the al1bitrator or arbitra
tors appointed under the preceding paragraph 
shall be binding on the Contracting Parties in 
dispute. 

Ani cle 45 

1. Any courrtry may declare at ,the time of 
signing, ratifying, or acceding to this Con
vention, or notify the Secretary-General of the 
Unitea ,Nations after becoming a Contracting 
Party~o the COn!vention, ~hat it does not con-

Art i cl e 43 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pre
sente Convention sans reserve de ratification ou 
lors du depot de son instrument. de ratification 
ou d'adhesion ou atout moment ulteri,eur, 
declarer, par notification adressee au Secretaire 
,general de l'Organisation des Nations Unies, que 
la presente Convention sera applicable atout ou 
partie des territoires qu'il represente sur le plan 
international. La Convention sera applicable au 
territoire ou aux territoires mentionnes dans la 
notification a dater du quatre-vingt-dixieme jour 
apres reception de cette notification par le Se
cretaire general oU; si a ce. jour la Convention 
n',est pas encore entree en vigueur, a dater de 
son entree en viguer. 

2. Tout pays qui aura fait, conformement au 
paragraphe precedent,' une declaratic)U ayant pour 
effet de r,endre la presente Convention applicable 
a un territoire qu'il represente sur le plan inter
national pourra, conformement a l'artide 41, 
denoncer la Convention ·en ce qui concerne 
ledit terri toire. 

Articl,e 44 

1. Tout differend entre deux ou plusieurs Par
ties contractantes touchant l'interpretation ou 
l'application de la presente ~onvention s,era, 
autant que possible, regle par voie de negociation 
entre les Parties en litige. 

2. Tout differend qui n'aura pas ete regle par 
voie de negociation sera soumis a l'arbitrage si 
l'une quelconque des Parties contractantes en 
litige le' demande et sera, en consequence, ren
voye a un ou plusieurs arbitres choisis d'un 
commun accord par les Parties en litige. Si, dans 
les trois mois a dater de la demande d'arbitrage, 
les Parties en litige n'arrivent pas a s'entendre 
sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une 
quelconque de ces Parties pourra demander au 
Secretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies de designer un arbitre unique. devant 
lequel le differend sera renvoye pour decision. 

3. La s·entence de l'arbitre ou des arbitres 
designes conformement au paragraphe preced~nt 
sera obligatoire pour les Partie5 contractant'es en, 
litige. ' 

Articl.e 45 

1. Tout pays pourra, au moment ou il signera 
ou ratifiera la presente Convention ou y adhe
rera, declarer ou bien,apres ~tre devenu Partie 
contr:ictante a la Convention, notifier au Secre
taire generaLde tOrganisation des Nations Unies' 
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sider itseif bound by the provlSlons of 
Chapter IV of the Convention; notifications 
addressed to the Secretary-General lIhall take 
effect on the ninetieth day after their receipt 
by the Secretary-General. 

2. The otherContracting Parties shall not 
be required to extcnd the benefit of the 
provisions of Chapter IV of this Convention to 
persons established or resident in the territory 
of any Contracting Party wich has entered a 
reservation as provided for in paragraph 1 of 
this Article. 

13 

qu'il ne se considere pas lie par les dispositions 
du chapitre IV de la Convention; les notifica
tions adressees au Secretaire general prendront 
effet le. quatre-vingt-dixieme jour apres qu'elles 
auront ete res:ues par le Secretaire general. 

2. Les autres Parties contractantes ne seront 
pas tenues d'accorder le benefice des dispositions 
du chapitre IV de la presente Convention aux 
personnes domiciliees ou etablies sur le territoire 
de toute Partie contractante qui aura formuIe 
une reserveconformement au paragraphe 1 du 
present article. 

3. Any country may, at the time of signing, 3. Tout pays pourra, au moment ou il signera 
ratifying or acceding to this Converrtion, dedare ou ratifiera la presente Convention ou y adhe
that it· does not consider itsdf bound by rera, declarer "qu'i! ne se considere pas lie par les 
paragraphs 2 and 3 of Article 44 of the Con- paragraphes 2 et 3 de J'article 44 de la Conven
vention. Orher Contracting Parties shall not be tion. Les autres Parties contractantes ne seront 
bound by· these paragraphs in respect of any. pas liees par ces paragraphes envers taute Partie 
Contracting Party which has entered such :l contractante qui aura formule une teUe reserve. 
reservation. 

4. Any Contracting Party having entered a 
reservation as provided for in paragraph 1 or 
paragraph 3 of this Article may at any time 
withdraw such reservation by notifying the Se
. cretary-General. 

5. Apart from 
in paragraphs 1 
reservation 
permined. 

to 

the reser~ations provided 
and 3 of this Article, 

this Oonvention shall 

Art i cl e 46 

for 
no 
be 

1. After this Convention has been in force 
for three years, any Contr·acring Party may, by 
notification to the Secretary-General of the 
United Nations, request that a conference be 
convened for the purpose of reviewing the Con
ventiori. The Secretary~General shall norify all 
Contracting Partres of the request and a review 
conference shall be cOll!vened by the Secretary
General if, within aperiod of four months 
following the date of notification by the 
Secretary-General, not less than one-third of 
the Contracting Parties notify hirn of their 
concurrence with the reque.st. 

2. If a conference is convened in accordance 
with the preceding paragraph, the Secretary
General sha11 notify a11 the Contracting Parties 
and invite them to submit, withina perioci of 
three months, such propo,sals as they may .wish 
the conference to consider. The Secretary
General sha11 circulate to a11 Oontracting Parties 
the provisional agenda for. the conference, 
together with the text of such proposals, at 
least three months before' the date on which 
the conference rs to meet. 

3. The Secretary-General sha11 invite to any 
conference convened in accordance with tiliis 
Article all countries referred to in Article 39, 

4. ToutePartie contractante qui aura formule 
une reserve conf@rmement au paragraphe 1 ou 
au paragraphe 3 du present atticle pourra atout 
moment lever cette reserve par une notification 
adressee au Secretaire general. 

5. A l'exception des reserves prevues aux para
graph es 1 et .} du present article, aucune reserve 
a la prcsenr.e Convention ne sera admise. 

Art i cl e 46 

1. Apres que la presente Convention aura ete 
en vigueur pendant trois ans, toute Parti,e con
tractante pourra, par notification adressee au 
Secretaire general de l'Organisation des Nations 
Unies, demander la convocation d'une conference 
a l'effet de reviser la presente Convention. Le 
Secretaire general notifiera cette demande a 
toutes les Parties contractantes et convoquera 
une conference de revision si, dans un delai de 
quatre mais a dater de la notification adressee par 
lui, le tiers au moins des Parties contractantes 
lui signifient Leur assentiment a cette demande. 

2. Si 1l:ne conference ·est convoquee conforme
ment au paragraphe precedent, le Secretaire 
general en avisera t01.ltes les Parties contractantes 
et les invitera a presenter, dans un delai de trois 
mois, les propositions qu'e11es souhaiteraient voir 
examiner par la conference. Le Secretaire general 
communiquera a toutes les Parties contractantes 
l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi 
que le texte de ces propositIons, trois mois au 
moins avant la date d'ouverture de la conUrence. 

3. Le Secretaire general invitera a toute con
fer.ence convoque,e conformement au present 
article tous Les pays vises au paragraphe 1 de 
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paragraph 1, 
Contracting 
geaph 2. 

aud countries which have hecome J'aiticle 39, ainsi que les pays devenus Parties 
Parties under Article 39, para- contractantes en application du para,graphe 2 de 

l'article 39. 

Art i ele 47 

1. Any Contracting Party may propose one 
or more amendments to this Convention. The 
text of any proposed amendments sha11 be trans
mitted to the Secretary-General of the United 
Nations, who shall transmit it to a11 Contracting 
Parties and inform a11 other countries referred 
to in Articl e 39, paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circulated in 
accordance with the preceding paragraph shall 
be deemed to be accepted if no Contracting 
Party expresses an objection within aperiod 
of three months Jollowing the date of circula
tion of the proposed amendmeut by the 
Secretary-General. 

3. The Secretary-General shall, as 'Soon as 
possible, notify all Contractiqg Parties whether 
an objection to theproposed amendment has been 
expressed. If an objection to the proposed 
ameudment has been expre!lsed, the amendment 
shall be deemed not to have heen accepted, and 
JShall be of no effect whatievel·. Lf no such 
o'bjection has been expressed, the amendment 
'shall enter into force for all Contracting 
Parties nine mOrlths after the expiry of the 
period of three months referred to in the pre
ceding paragraph. 

4., Independently of the amendment procedure 
laid down in paragraphs 1, 2 aud 3 of this 
Artide, the Annexes to this Convention may 

'be modified by agreement between the co'm
petent administrations of all the Contracting 
Parties; such, agreement may provide that 
during a transitional period the oid Annexes 

, shall ,remain in force, wholly 01' in part, con
currencly with the new Annexes. The Secretary
General shall fix the date of .entry into force 
of the new texts resulting from such modifi
cations. 

Art i cl e 48 

In addition to the notifications provided for 
in Articles 46 and 47, the Secretary-General of 
the United Nations shall notify the countries 
referred to in Article 39, paragraph 1, and the 
countries which have become Contracting Parties 
under Article39, par;1graph 2, of-

(a) signatures, ratificationsand accessions under 
Article 39; 

(b) the datesof entry into force of this Con
vention, in accordance with Artide 40; 

(c) denunciations under Article 41; 

Art i cl e 47 

1. Toute Partie contractante pourra proposer 
utt ou plusieurs amendements a la presente Con
vention. Le texte Je tout projet d'amendement 
sera communique au Secreraire general de l'Or
ganisation des Nations Unies, qui le communi- . 
quera a toutes !.es Parties contractantes et le 
portera a la connaisanoe des autr,es pays vises au 
paragraphe 1 de l'attide 39. ' 

2. Tout projet d'amendement qui aura ett 
transmis conformement au paragraphe precedent 
sera repute accepte si aucune Partie contractante 
ne formule d'objection dans un dei ai de trois 
mois a compter de la date a laquelle le Secreraire 
general aura transmis le pro jet d'amendement. 

3. Le Secretaire general adressera le plus t6t 
possible a toutes les Parties contractantes une 
notification pour leur faire savoir si une objec
tion a ete formulee contre le projet d'amende
ment. Si une objection a ete formulee contre le 
projet d'amendement, l'amendement sera consi
dere comme n'ayant pas ete accepte et sera sans 
aucun effet. En l'absence d'objection, l'amende
ment entrera en vigueur pour toutes les Parties 
contractantes neuf mois apn!s l'expiration du 
delai de trois mois vise au paragraphe precedent. 

4. Independamment de la procedure d'amende
ment prevue aux paragraphes 1, 2 et 3 du present 
article, les annexes a la presente Convention peu
vent &tre modifiees par accord entre les admini
strations competentes de toutes les Parties 
contractantes; c,et accord pourra prevoir que, 
pendant' urie periode transitoire, les anciennes 
annexes resteront en vigueur, entout ouen 
partie, simultanement avec les nouvelIes annexes. 
Le Secretaire general fi~era la date d'entree en 
vigueur des nouveaux textes resultant de teIles 
modifications. 

Art i eie 48 

Outre les notifications prevues auxarticles 46 
et 47, le Secretaire general de l'Organisation des 
Nati~ns Unies notifiera aux pays vises au para
graphe 1 de l'artide 39, ainsi qu'aux pays devenus 
Parties contractantes en application du para
graphe 2 de l'article 39 -

a) les signatures, ratifications et adhesions en 
vertu de l'artide 39" 

b) les dates auxquelles la presente Convention 
entrera en vigueur conformement a l'ar
tide 40, 

c) les denonciations en vertu de l'article 41, 
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(d) the termination of this Convention in 1 

accordance with Article 42; I 
(e)notifications received in accordance with 

Article 43; 
(f) declarati~ns and notifications reoeived in 

accordance with Article 45, paragraphs 1, 
3 and 4; 

(g) the entry into force af any amendment in 
accordance with Article 47. 

Art i eie 49 

As soon as a coun~ry which is a Contracting 
Party to the Agreement providing for the pro
visional application of the Draft International 
Customs Conventions on Touring, on Commer
ci al Road Vehicles,and on the International 
Transport of Goods by Road, done at Geneva 
on 16 June 1949, becomes a Contracting Party 
to this Convention, it shall take the measures 
required by Article IV of that Agreement to 

denounce it as regards the Draft International 
Customs Convention on the International Trans
port of Goods by Road. 

'A r ti eie 50 

The Protocol of Signature of this Corivention 
shaU have the same force, effect and duration 
as the Convention itself, of which it shall be 
considered to be an integral part. 

Art i cl'e 51 

After 15 April 1959, the original of this Con
vention shall be deposited with the Secretary
General of the United Nations, who shall trans
mit certified true copies to each of the countries 
mentioned in Article 39, paragraphs 1 and 2. 

15 

d) l'abrogation de la presente Convention 
conformement a I'article 42, 

,e) les notifications re~ues conformement a 
I'article 43, 

f) les declarations et notifications r,e~ues con
formement aux paragraphes 1, 3 et 4 de 
I'article 45, 

g) I'entree en vigueur de tout amendement 
conformement a l'article47. 

Art i eie 49 

Des qu'un pays qui est Partie contractante a 
l' Accord relatif a l'application provisoire des 
pro jets de conventions internationales douanieres 
sur le tourisme, sur les vehicules routiers com
merciaux et sur \.e transport international des 
marchandises par la route, en date, a Geneve, du 
16 juin 1949, sera devenu Partie contractante a 
la presente Convention, il prendra l.es mesures 
prevues a ·1'articI.e IV de cet Accord pour le 
den on cer en ce qui conceme le Proj,et de Con
vention internationale douaniere sur le transport 
international des marchandises par la route. 

. Art i eie 50 

Le Protocole de signature de la presente Con
vention aura les m&mes force, valeur et duree 
que la Convention elle-m&me dont' il sera con
sidere comme faisant partie integrante. 

Article 51 

Apres le 15 avril 1959, I'original de la presente 
Convention sera depose aupres du Secretaire ge
neral de I'Organisation des Nations Unies, qui 
en transmettra des copies ccrtifiees conformes a 
chacun' des pays vises aux paragraph es 1 et 2 de 
I'article 39. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, EN FOI DE QUOI, les soussignes, a c,e dtlment 
being duly authorized thereto, have signed this autorises, ont signe la presente Convention. 
Convention. 

DONE at Geneva, this fifteenth day of January 
one thousand nine hund red and fifty nine, in 
a single copy, in the English and French 
languages, each text being equally authentie. 

For Albania: 
Pour I' Albanie: 

For Austria: 
Pour I' Autriche: 

For Belgium: 

Sous reserve de ratification 
le 15 fevrier 1959 
Dr. Josef Stangelberger 

Pour la . Belgique: 

Sous reserve de ratification 
le 4 mars 1959 
J. Etienne 

FAlT a Geneve, le quinze janvier mil neuf 
cent cinquante-neuf, en un s·eul exemplaire, cn 
langues anglaise et fran~aise, les· deux textes 
faisant egalement foi. 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 

En dt\clarant n'etre pas lie par. les 
paragraphes 2 et 3 de l'article 44 
Geneve, le 15. IV. 1959 
A. Belinski 

For the Bye10russian Sovi'et Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste Sovietique de 

Bielorussie: 

For Czechoslovakia: 
Pour 1a Tchecoslovaquie: 
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For Denmark: 
Pour le Danemark: 

Le 15. IV. 1959 
Erik Hauge 

For the Federal Republic of Germany: 
Pour le Republique Federale d' Allernagne: 

For Finland: 

Sous reserve de ratification 
le 13 avril 1959 
Rudolf Thierfelder 

Pour la Finlande: 

For France: 
'Pour la France: 

For Greece: 

Sous reserve de ratification 
le 14 avril 1959 
de Curton 

Pour 13 Grece: 

For Hungary: 
Pour la Hongrie: 

For Iceland: 
Pour l'Islande: 

For Irdand: 
Pour l'IrIande: 

For Iraly: 
Pour l'Italie: 

Alberto Berio 

Sous reserve de ratification 
le 15 avril 1959 

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 

Sous reserve de ratification 
le 14 avril 1959 

I. Bessling 

For the NetherIands: 
Pour les Pays-Bas: 

Sous reserve de ratification 
le 9 avril 1959 
W. H. J. van Asch van Wijck 

For Norway: 
Pour la Norvege: 

For Poland: 
Po ur la Pologne: 

For Portugal: 
Pour le Portugal: 

For Romania: 
Pour la Roumanic: 

For Spain: 
Pour l'Espagne: 

For Sweden: 
Pour la Suede: 

B. Kollberg 

14. April 1959 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 

For· Turkey: 

Sous reserve de ratification 
12. 3. 1959 

Ch. Lenz 

Pour la Turquie: 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour Je RepubJique Socialiste Sovietique d'Ukraine: .. 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 

For the Uriited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

Pour Je Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Iriande du Nord: 

Subject to ratification 
April 13. 1959 

E. Sniders 

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 
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Übersetzung 

ZOLL ABKOMMEN üBER DEN INTER
NATIONALEN WARENTRANSPOR T 
MIT CARNETS TIR (TIR-Abkommen). 

DIE VERTRAGSPARTEIEN, 

IN DEM WUNSCH, den internationalen 
Warentransport mit Straßenfahrzeugen zu er
leichtern, 

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN: 

KAPITEL I 

Begriffsbestimmungen 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der 
Begriff 

a) "Eingangs- und Ausgangsabgaben" nicht 
nur die Zölle, sondern auch alle anderen 
aus Anlaß der Ein- oder· Ausfuhr zu er
hebenden Abgaben; 

b) "Straßenfahrzeuge" nicht nur alle Straßen
kraftfahrzeuge, sondern auch alle Anhänger 
und Sattelanhänger, die dazu bestimmt 
sind, von derartigen Fahrzeugen gezogen 
zu werden; 

c) "Behälter" ein Beförderungsmittel (Möbel
transportbehälter, abnehmbarer Tank oder 
ein anderes ähnliches Gerät), das 

1. von dauerhafter Beschaffenheit und da
her genügend widerstandsfähig ist, um 
wiederholt verwendet werden zu können, 

2. besonders dafür gebaut ist,um die 
Beförderung von Waren durch ein oder 
mehrere Verkehrsmittel ohne Umladung 
des Inhalts zu erleichtern, 

Straßenfahrzeugen nach dem in diesem 
c> Abkommen vorgesehenen Verfahren für 

die Gesamtladung oder eine Teilladung 
beginnt; 

e) "Bestimmungszollamt" dasjenige Inner
lands- oder Grenzzollamt einer Vertrags
partei, bei dem der internationale Transport 
mit Straßenfahrzeugen nach dem in diesem 
Abkommen vorgesehenen Verfahren für 
die Gesamtladung oder eine Teilladung 
endet; 

f) "Durchgangszollamt" dasjenige Grenzzoll
amt einer Vertragspartei, das von einem 
Straßenfahrzeug während eines nach diesem 
A~kommen vorgesehenen internationalen 
Transport nur auf der Durchfahrt berührt 
wird; 

g) "Personen" sowohl natürliche als auch 
juristische Personen; 

h) "außergewöhnlich schwere oder sperrige 
Waren" alle Gegenstände, die nach Ansicht 
des Abgangszollamtes nicht ohne weiteres 
für den Transport auseinandergenommen 
werden können und 

1. deren Gewicht 7.000 kg übersteigt 
oder 

2. bei denen eine Dimension 5 m über
steigt oder 

3. bei denen zwei Dimensionen 2 m 
übersteigen oder 

4. die so verladen werden müssen, daß 
ihre Höhe 2 m übersteigt. 

KAPITEL II 

Geltungsbereich 

Artikel 2 

3. mit Vorrichtungen versehen ist,die Dieses Abkommen gilt für Warentransporte, 
seine leichte Handhabung ermöglichen, ins- bei denen die Waren ohne Umladung . über 
besondere bei Umladung von einem Ver. eine oder mehrere Grenzen von einem Abgangs~ 
kehrs mittel auf ein anderes, , zollamt einer Vertragspartei bis zu einem Be-

4. so bescl;1affen ist, daß es leicht beladen stimmungszollamt einer anderen oder derselben 
und entladen werden kann, und Vertragspartei in StraßenJahrzeugen oder in 

5. einen Rauminhalt von mindestens einem Behältern, die auf solche Fahrzeuge verladen 
Kubikmeter hat; sind, befördert werden, auch wenn diese Fahr

zeuge auf einem Teil der Strecke zwischen 
Abgangs- und Bestimmungszollamt auf einem 
anderen Verkehrsmittel befördert werden. 

der Begriff "Behälter" schließt weder ge
wöhnliche Umschließungen noch Fahrzeuge 
ein; 

d) "Abgangszollamt" dasjenige Innerlands
Artikel 3 

oder Grenzzollamt einer Vertiagspartei, Voraussetzung für die Anwendung dieses 
bei dem der internationale Transport mit Abkommens ist, 
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a) daß der Warentransport nach den in Ka
pitel III festgelegten Bedingungen mit 
Straßenfahrzeugen oder Behältern durch
geführt wird, die vorher dafür zugelassen 
worden sind; macht eine Vertragspartei den 
in Artikel 45 Absatz 1 vorgesehenen V or
behalt nicht, so kann der Warentransport 
auch mit anderen Straßenfahrzeugen auf 
ihrem Gebiet nach den in Kapitel IV fest
gelegten Bedingungen durchgeführt wer
den, soweit es sich nicht um Fälle des 
Artikels" 45 Absatz 2 handelt; 

b) daß für den Warentransport eine Bürg
schaft von Verbänden geleistet wird, die 
nach Artikel 5 zugelassen worden sind, 
und der Transport mit einem als Carnet TIR 
bezeichneten Zollpapier durchgeführt wird. 

KAPITEL III 

abgaben zuzüglich etwaiger Verzugszinsen und 
anderer Belastungen sowie die Geldstrafen zu 
entrichten, die der Carnet -TIR -Inhaber und die 
an der Durchführung des Transports beteiligten 
Personen nach den Zollgesetzen und den anderen 
Zollvorschriften des Landes" schulden, in dem 
eine Zuwiderhandlung begangen worden ist. 
Der bürgende Verband haftet mit den Personen, 
die die vorgenannten Beträge schulden, solida
risch für die Entrichtung dieser Beträge. 

2. Die Haftung des bürgenden Verbandes wird 
dadurch nicht ausgeschlossen, daß die Zoll
behörden die Beschau der Waren außerhalb des 
Amtsplatzes der Abgangs- oder Bestimmungs
zollämter zulassen. 

3. Die Haftung des bürgenden Verbandes 
gegenüber den Behörden eines Landes beginnt 
erst, wenn das Carnet TIR von den Zollbehörden 
dieses Landes angenommen worden ist. 

Bestimmungen über Warentransporte unter 
Zollverschluß in Straßenfahrzeugen oder 4. Die Haftung des bürgenden Verbandes 

Behältern erstreckt sich nicht nur auf die imCarnet TIR 
angeführten Waren, sondern auch auf Waren, 

Artikel 4 die zwar im Carnet TIR nicht angeführt sind, 
Für Waren, die unter Zollverschluß in Straßen-" sich aber unter Zollverschluß in einem Teil des 

fahrzeugen oder Behältern auf Straßenfahrzeugen ~ahrzeugs od~r ir: einem Behälter befinden; 
befördert werden, wird, sofern die Vorschriften Sie erstreckt sich rucht auf andere Waren. 
dieses Kapitels sowie des Kapitels V beachtet 5. Die im Carnet TIR über die Waren ent
werden, haltenen Angaben gelten für die "Festsetzung der 

a) die Entrichtung oder Hinterlegung von Ein- ip. Absatz I" genannten Abgaben und etwaiger 
gangs- oder Ausgangsabgaben "bei den Geldstrafen bis zum Beweis des Gegenteils als 
Durchgangszollämtern nicht gefordert, und richtig. 

b) eine Beschau bei diesen Zollämtern grund- 6. Haben die Zollbehörden eines Landes ein 
sätzlich nicht vorgenommen. Carnet TIR ohne Vorbehalt erledigt, so können 

Um Mißbräuche zu verhindern, können die sie vom bürgenden Verband die Entrichtung 
Zollbehörden jedoch in Ausnahmefällen und der in Absatz 1 genannten Beträge nicht mehr 
insbesondere, wenn der Verdacht einer Unregel- verlangen, es sei denn, daß die Erledigungs
mäßigkeit besteht, bei den Durchgangszollämtern bescheinigung mißbräuchlich oder betrügerisch 
eine äußere oder innere Beschau der Waren erwirkt worden ist. 
vornehmen. 

ArtikelS 

1. Jede Vertragspartei kann gegen Sicherheiten 
und unter Bedingungen, die sie festsetzt, Ver
bänden die Bewilligung erteilen, entweder selbst 
oder durch die mit ihnen in Verbindung stehen
den Verbände Carnets TIR auszugeben und als 
Zollbürgen aufzutreten. 

2, Ein Verband wird in einem Land nur zu 
gelassen, wenn seine Bürgschaft sich auch auf 
die in diesem Land" entstehenden Verbindlich-

"keiten aus Warentransporten mit Carnets TIR 
erstreckt, "die von ausländischen Verbänden 
ausgegeben worden sind, die derselben inter
nationalen Organisation wie der bürgende Vei
bandangehoren. 

Artikel 6 

1. Der biirgende Verband hat sich zu ver
pflichten, die fälligen Eingangs- oder Ausgangs-

7. Ist ein Carnet TIR nicht oder unter Vor
behalt erledigt worden, so können die zustän
digen Behörden vom bürgenden Verband die 
Entrichtung der in Absatz 1 genannten Beträge 
nur verlangen, wenn sie dem bürgenden Verband 
innerhalb eines Jahres nach der Annahme des 
Carnet TIR die Nichterledigung oder die Er
ledigung unter Vorbehalt mitgeteilt haben. Das 
gleiche gilt, wenn die Erledigungsbescheinigung 
mißbräuchlich oder betrügerisch erwirkt worden 
ist, jedoch beträgt in diesen Fällen die Frist 
zwei Jahre. 

8. Die Aufforderung zur Entrichtung der 
in Absatz 1 genannten Beträge ist an den bürgen
den Verband innerhalb von drei Jahren zu 
richten, und Zwar gerechnet von dem Tage 
der Mitteilung an den Verband, daß das Carnet 
nicht oder nur unter Vorbehalt erledigt oder 
die Erledigungsbescheinigung mißbräuchlich oder 
betrügerisch erwirkt worden ist. Ist jedoch 
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innerhalb der genannten Frist von drei Jahren 
die ~ache zum Gegenstand eines gerichtlichen 
Verfahrens gemacht worden, so muß die Zah
lungsaufforderung binnen einem Jahr nach dem 
Tag, ergehen, an dem die gerichtliche Entschei
dung. rechtskräftig geworden ist, 

9. Der bürgende Verband hat die geforderten 
Beträge binnen drei Monaten nach dem Tage 
der Zahlungsaufforderung zu entrichten. Die 
entrichteten Beträge werden dem bürgenden 
Verband erstattet, wenn innerhalb von zwölf 
Monaten nach dem Tag der Zahlungsaufforderung 
ein die Zollbehörden zufriedenstelIender Nach
weis erbracht worden ist, daß bei dem be
treffenden Transport eine Unregelmäßigkeit nicht 
begangen wurde. 

Artikel 7 

1. Das Carnet TIR hat dem in Anlage f ent
haltenen Muster zu entsprechen. 

2. Für jedes Straßenfahrzeug oder jeden 
Behälter ist ein gesondertes Carnet TIR ausZu-

. fertigen. Das Carnet gilt nur für eine Fahrt; 
es muß so viele abtrennbare Annahme- und 
Erledigungsabschnitte enthalten, wie für den 
betreffenden Transport erforderlich sind. 

Artikel 8 

Ein Transport mit Carnet TIR darf iiber 
mehrere Abgangs- und Bestimmungszollämter 
durchgeführt werden; falls von der beteiligten 
Vertragspartei oder von den beteiligten Ver
tragsparteien keine andere Regelung getroffen ist, 

a) müssen die Abgangszollämter in ein und 
demselben Land gelegen sein, 

b) dürfen die Bestimmungszollämter in nicht 
mehr als zwei verschiedenen Ländern ge
legen sein und 

c) darf die Gesamtzahl der Abgangs- und 
Bestimmungszollämter vier nicht überschrei
ten. 

Artikel 9 

Die Waren, das Straßenfahrzeug und gegebe
nenfalls der Behälter sind dem Abgangszollamt 
gleichzeitig mit dem Carnet TIR zur Beschau 
und zur Anlegung der Zollverschlüsse zu stellen. 

Artikel 10 

Die Zollbehörden können für die Fahrt durch 
ihr Land eine Frist festsetzen und verlangen, 
daß das Straßenfahrzeug eine' vorgeschriebene 
Fahrtstrecke einhält. 
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Art-ikel 12 

Die Durchgangszollämter jeder Vertragspartei 
anerkennen die von den Zollbehörden der anderen 
Vertragsparteien angelegten Zollverschlüsse, es 
sei denn, daß eine Beschau der Waren nach 
Artikel 4 letzter Satz vorgenommen wird. Sie 
können jedoch zusätzlich eigene Zollverschlüsse 
anlegen. 

Artikel 13 

Um Mißbräuche zu verhindern, können die 
Zollbehörden, wenn sie es für erforderlich 
halten, 

a) in besonderen Fällen die Straßenfahrzeuge 
in ihrem Gebiet auf Kosten des Transport
unternehmens begleiten lassen, 

b) unterwegs eine Kontrolle der Straßenfahr
zeuge oder der Behälter sowie eine Beschau 
ihrer Warenladung vornehmen. 

Die Beschau der Warenladung soll nur ausnahms
weise vorgenommen werden. 

Artikel 14 

Nehmen die Zollbehörden eine Beschau der 
Warenladung eines Straßenfahrzeuges oder eines 
Behälters bei einem Durchgangszollamt oder 
unterwegs vor, so müssen sie auf den Carnet
TIR-Abschnitten, die in ihrem Land benutzt 
werden, und auf den entsprechenden Stamm
blättern die' neu angelegten Zollverschlüsse 
vermerken. 

Artikel 15 
Bei .der Ankunft beim Bestimmungszollamt 

ist das Carnet TIR unverzüglich zu erledigen. 
Werden die Waren jedoc4 nicht sofort einer 
anderen Abfertigungsart zugeführt, so können 
sich die' Zollbehörden das Recht vorbehalten, 
die Erledigung des Carnet davon abhängig 
Zu machen, daß eine andere Sicherstellung an 
die Stelle der vom bürgenden Verband für das 
betreffende Carnet geleisteten tritt. 

Artikel 16 
Ist ein die Zollbehörden zufriedenstellender 

Nachweis erbracht worden, daß die den Gegen
stand eines Carnet TIR bildenden Waren durch 
höhere Gewalt untergegangen sind, so wird 
Befreiung von den üblicherweise zu erhebenden 
Abgaben gewährt. 

Artikel 17 

1. Dieses Kapitel gilt nur dann, wenn die 
Straßenfahrzeuge den in der Anlage 3 und die 
Behälter den in der Anlage 6 hinsichtlich ihrer 
Bauart und Einrichtung festgelegten Bedingungen 

Artikel 11 entsprechen.' 
2. Die Straßenfahrzeuge und Behälter werden 

Das Straßenfahrzeug oder der Behälter ist nach den in den Anlagen 4 und 7 niedergelegten 
mit der Warenladung und dem zugehörigen Verfahren zugelassen; die Verschlußanerkenrit
Carnet TIR jedem Durchgangszollamt und den nisse haben den Mustern der Anlagen 5 und 8 
Bestimmungszollämtern zu stellen. zu entsprechen. 
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Artikel 18 

1. Für einen Behälter, der unter Verwendung 
eines Carnet TIR benutzt wird, ist kein besonderes 
Zollpapier erforderlich, sofern die Merkmale 
und der Wert· des Behälters im Warenmanifest 
des Carnet TIR angegeben sind. 

2. Absatz 1 hindert keine Vertragspartei, 
die Erfüllung der nach ihren autonomen Vor
schriften vorgesehenen Formalitäten beim. Be
stimmungszollamt zu verlangen oder Maßnahmen 
zu treffen, damit der Behälter nicht für einen 
neuen Versand von Waren zur Entladung inner
halb ihres Gebiets verwendet werden kann. 

KAPITEL IV 

Bestimmungen über den Transport außer
gewöhnlich schwerer oder sperriger Waren 

Artikel 19 

1. Dieses Kapite1: gilt nur für den Transport 
von außergewöhnlich schweren oder sperrigen 
Waren im Sinne des Artikels 1 lit. h. 

2. Die Erleichterungen dieses Kapitels werden 
nur gewährt, wenn nach Ansicht des Abgangs
zollamts 

a) die Nämlichkeit der außergewöhnlich schwe
renoder sperrigen Waren sowie des gege
benenfalls mitbeförderten Zubehörs sich 
an Hand einer vorhandenen Beschreibung 
ohne weiteres festhalten läßt oder sich 
diese Waren mit Nämlichkeitszeichen ver
sehen oder so plombieren lassen, daß sie 
und das Zubehör nicht ganz oder teilweise 
ersetzt oder Teile davon entfernt werden 
können, 

b) das Straßenfahrzeug keine Verstecke ent
hält, in denen Waren verborgen werden 
können. 

Artikel 20 

Für außergewöhnlich schwere oder sperrige 
Waten, die mit Carnet TIR befördert werden, 
wird, sofern die Vorschriften dieses Kapitels 
sowie des Kapitels V beachtet werden, die Ent
richtung oder Hinterlegung von Eingangs
oder Ausgangsabga,ben bei den Durchgangs
zollämtern nicht gefordert. 

Artikel 21 

1. Die Artikel 5, 6 (ausgenommen Absatz 4), 
9, 10, 11, 15 und 16 gelten auch für den Trans
port außergewohnlich schwerer oder sperriger 
Waren mit Carnet TIR. 

2. Ebenso gilt Artikel 7; das verwendete 
Carnet TIR muß jedoch auf dem Umschlag und 
auf allen Abschnitten in roter Schrift gut lesbar 
und in der Sprache, in der das Carnet gedruckt 
ist, den Vermerk "Außergewöhnlich schwere 
oder sperrige . W aren" _ enthalten. 

Artikel 22 

Die Haftung des bürgenden Verbandes er
streckt sich nicht nur auf die im Carnet TIR ange
führten Waren, sondern auch auf Waren, die 
zwar im Carnet TIR nicht angeführt sind,' sich 
aber auf der Ladefläche oder unter den im 
Carnet TIR angeführten Waren befinden. 

Artikel 23 

Das Abgangszollamt kann verlangen, daß 
Ladelisten, Photo graphien, Lichtpausen und so 
weiter der beförderten Waren dem Carnet TIR 
beigefügt werden. In diesem Fall versieht es 
diese Papiere mit seinem Stempel, heftet' je eine 
Ausfertigung auf die Rückseite des Carnet-TIR
Umschlagblatts und vermerkt dies in allen 
Warenmanifesten. 

Artikel 24 

Ein Transport von außergewöhnlich schweren 
oder sperrigen Waren mit Carnet TIR darf über 
nicht mehr als ein Abgangszollamt und ein 
Bestimmungszollamt durchgeführt werden. 

Artikel 25 

Beim Eingang hat auf Verlangen der Durch
gangszollämter derjenige, der die Waren dem 
Zollamt stellt, die Warenbezeichnung in den 
Warenmanifesten des Carnet TIR zu ergänzen 
und diese Ergänzung unterschriftlich zu be
stätigen. 

Artikel 26 

Die Zollbehörden können, wenn sie es für 
zweckmäßig halten, 

a) eine Kontrolle der Straßenfahrzeuge und 
eine Beschau ihrer Warenladung bei den 
Durchgangszollämtern und unterwegs vor
nehmen, 

b) die Straßenfahrzeuge in ihrem Gebiet auf. 
Kosten des Transportunternehmens be
gleiten lassen. 

Artikel 27 

Die Durchgangszollämter jeder Vertragspartei 
anerkennen soweit wie möglich die von den Zoll
behörden· der anderen Vertragsparteien ange
brachten Nämlichkeitszeichen und Zollver
schlüsse. Sie können jedoch zusätzlich Nämlich
keitszeichen oder eigene Zoll verschlüsse an
bringen. 

Artikel 28 
Müssen die Zollbehörden bei einem Durch

gangszollamt oder unterwegs wegen einer Beschau 
der Warenladung Nämlichkeitszeichen entfernen 
oder Zollverschlüsse beschädigen, so vermerken 
sie auf den in ihrem Land benutzten Carnet-TIR
Abschnitten sowie auf den entsprechenden Stamm: 
blättern die neuen Nämlichkeitszeichen oder die 
neu angelegten Zo!lverschlüsse. 
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KAPITEL V 

Verschiedenes 

Artikel 29 
1. J ede Vertragspartei ist berechtigt, eine 

Person, die sich einer schweren Zuwiderhandlung 
gegen die für den internationalen Warentransport 
mit Straßenfahrzeugen geltenden Zollgesetze 
oder sonstigen Zollvorschriften schuldig gemacht 
hat, vorübergehend oder dauernd von den Er-

. leichterungen dieses Abkommens auszuschließen. 
2. Dieser Ausschluß ist sofort den Zollbehör

den der Vertragspartei mitzuteilen, in deren 
Gebiet die betreffende Person ihren Wohnsitz 
oder Geschäftssitz hat, sowie dem bürgenden 
Verband des Landes, in dem die Zuwiderhandlung 
begangen worden ist. 

Artikel 30 
Carnet-TIR-Formulare, die den bürgenden 

Verbänden von den mit ihnen in Verbindung 
stehenden ausländischen Verbänden oder von 
internationalen Organisationen zugesandt werden, 
sind. von Eingangsabgaben sowie von Einfuhr
verboten und Einfuhrbeschränkungen befreit. 

Artikel 31 
Straßenfahrzeuge oder Ktaftwagenzüge,die 

einen internationalen Warentransport mit Carnet 
TIR durchführen, müssen auf der Vor der- und 
Rückseite eine rechteckige, den Merkmalen der 
Anlage 9 entsprechende Tafel mit der Aufschrift 
"TIR" tragen. Diese Tafeln müssen so angebracht 
sein, daß sie gut sichtbar sind; sie müssen abnehm
bar sein und mit einem Zollverschluß versehen 
werden können. Die Zollverschlüsse werden 
durch das erste Abgangszollamt angelegt und 
durch das letzte Bestimmungszollamt wieder 
abgenommen. 

Artikel 32 

Werden zollamtlich angelegte Verschlüsse in 
anderen als den in Artikel 14 und 28 genannten 
Fällen unterwegs verletzt oder werden Waren 
ohne Verletzung der Zollverschlüsse vernichtet 
oder beschädigt, so wird nach der in Anlage 1 
enthaltenen Anleitung für die Verwendung des 
Carnet TIR verfahren und ein Protokoll nach 
dem Muster der Anlage 2 aufgenommen; die 
autonomen Rechtsvorschriften bleiben unberührt. 

Artikel 33 

Die Vertrags parteien geben einander die Arten 
der von ihnen verwendeten' Zollverschlüsse 
bekannt. 

Ar.tikel 34 

Jede Vertragspartei übermittelt den anderen 
Vertragsparteien ein Verzeichnis der Zum Carrtet
TIR-Verfahren zugelassenen Abgangszollämter, 
Durchgangszollämter und Bestimmungszoll
ämter und gibt dabei gegebenenfalls an, welche 
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Zollämter nur für die in Kapitel III geregelten 
Transporte zugelassen sind. Benachbarte Ver
tragsparteien verständigen sich über die in das 
Verzeichnis aufzunehmenden Grenzzollämter. 

Artikel 35 

Für die in diesem Abkommen vorgesehenen 
Amtshandlungen der Zollbehörden werden keine 
Gebühren erhoben, es sei denn, daß die Amts
handlungen außerhalb der normalerweise hiefür 
vorgesehenen Tage, Stunden und Plätze stattfinden. 

Artikel 36 

Wer gegen die Bestimmungen dieses Abkom
mens verstößt, kann nach den Strafbestimmungen 
des Landes, in dem die Zuwiderhandlung began
gen wurde, zur Verantwortung. gezogen werden. 

Artikel 37 

Die Bestimmungen dieses Abkommens schlie
ßen weder die nach autonomen Vorschriften vor
gesehenen Beschränkungen oder Kontrollen aus 
Gründen der öffentlichen Sittlichkeit, öffentllchen 
Sicherheit, Hygiene oder öffentlichen Gesundheit 
sowie veterinärpolizeilichen oder pflanzenschutz
rechtlichen Maßnahmen noch die Erhebung von 
Gebühren aus, die nach diesen Vorschriften zu 
erheben sind. 

Artikel 38 

Dieses Abkommen schließt nicht aus, daß 
Vertragsparteien, die eine Zoll- oder Wirtschafts
union bilden, besondere Vorschriften für Waren~ 
transporte erlassen, die in ihren Gebieten be
ginnen, enden oder durch diese hindurchführen, 
sofern diese Vorschriften die in diesem 
Abkommen vorgesehent:n Erleichterungen nicht 
einschränken. 

KAPITEL VI 

Schlußbestimmungen 

Artikel 39 

1. Die Mitgliedsländer der Wirtschaftskom
mission für Europa sowie die Länder, die nach 
Absatz 8 des der Kommission erteilten Auftrages 
in beratender Eigenschaft zu der Kommission 
zugelassen sind, können Vertragsparteien dieses 
Abkommens werden 

a) durch Unterzeichnung, 

b) durch Ratifikation, nachdem sie das· Ab .. 
kommen unter dem. VorbehiUt der Rati
fikation unterzeichnet haben, oder 

c) durch Beitritt. 
2; Die Länder, die nach Absatz 11 des der 

Wirtschaftskommission für Europa erteilten Auf~ 
trages berechtigt sind, an gewissen Arbeiten der 
Kommission teilzunehtnen, können durch Bei-

40 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 21 von 124

www.parlament.gv.at



22 

tritt Vertragsparteien des Abkommens nach seinem 
Inkrafttreten werden. 

3. Das Abkommen liegt bis einschließlich 
15. ,April 1959 zur Unterzeichnung auf. Nach 
diesem Tag steht es zum Beitritt offen. 

4. Die Ratifikation oder der Beitritt wird durch 
Hinterlegung einer Urkunde beim General
sekretär der Vereinten Nationen vollzogen. 

Artikel 40 

1. Dieses Abkommen tritt am neunzigsten 
Tag in Kraft, nachdem fünf der in Artikel 39 
Absatz 1 bezeichneten Länder es. ohne Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet oder ihre Rati
fikations- oder Beitrittsurkunde hinterlegt 
haben. 

2. Für jedes Land, das dieses Abkommen 
ratifiziert oder ihm beitritt, nachdem fünf Länder 
es ohne Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet 
oder ihre Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben, tritt das Abkommen am neun
zigsten Tag nach Hinterlegung seiner Ratifika
tions- oder Beitrittsurkunde in Kraft. 

Artikel 41 
1. Jede Vertragspartei kann dieses Abkom

men durch Notifikation an den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen kündigen. 

2. Die Kündigung wird fünfzehn Monate 
nach Eingang der Notifikation beim General
sekretär der Vereinten Nationen wirksam. 

3. Die Gültigkeit der Carnets TIR, die vor 
dem Tag, an dem die Kündigung wirksam wird, 
ausgegeben worden sind, wird durch die Kündi
gung nicht berührt; ebenso bleibt die Haftung 
der Verbände bestehen. ' 

Artikel 42 
Dieses Abkommen tritt außer Kraft, wenn zu 

irgendeiner Zeit nach seinem Inkrafttreten die 
Zahl der Vertragsparteien während zwölf auf

"einanderfolgender Monate weniger als fünf 
beträgt., 

Artikel 43 
1. Jedes Land kann,wenn es dieses Abkom

men ohne Vorbehalt der Ratifikation unter
zeichnet oder bei Hinterlegung seiner Ratifik.a
tions- oder Beitrittsurkunde oder zu jedetp. 
späteren Zeitpunkt durch Notifikation dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen erklären, 
daß dieses Abkommen für alle oder für einzelne 
der Gebiete gilt, derenintemationale Beziehungen 
es wahrnimmt. Das' Abkommen' :wird für das 
Gebi,e't: oder' die' Ge1:Jiete;' die' in' der' Notifikation 
genannt sind, am neunzigSt~n Tilg naCl1Eingang 
der N otifikatlon beim Generalsekretiir oder, falls' 
das AbkotQ.men dann noch nicht i.n Kraft ge
treten ist, mit seinem Inkrafttreren wir,ksam. ' 

2. Jedes' Land, das dieses Abkommen durch 
eine Erklärung nach Absatz 1 auf ein Gebiet aus
~ed~hnt" hat,dessen internationale ~~~iehul:lgen 

es wahrnimmt, kann das Abkommen auch für 
dieses Gebiet allein gemäß Artikel 41 kündigen. 

Artikel 44 

1. Jede Meinungsverschiedenheit zwischen zwei 
oder mehreren Vertragsparteien über die Aus
legung oder Anwendung dieses Abk?mmens wird, 
soweit möglich, durch Verhandlungen zwischen 
den beteiligten Parteien beigelegt. ' 

2. Jede Meinungsverschiedenheit, die nicht 
durch Verhandlungen beigelegt werden kann, 
wird einem Schiedsspruch unterworfen, wenn 
eine der am Streitfall beteiligten Vertrags
parteien es. verlangt; sie wird deshalb einem 
Schiedsrichter oder mehreren Schiedsrichtern, 
die durch Übereinkommen zwischen den am 
Streitfall beteiligten Parteien zu wählen sind, 
zur Entscheidung übertragen. Können sich die 
am Streitfall beteiligten Parteien binnen drei 
Monaten nach dem Antrag auf schiedsgericht
liche Entscheidung über die Wahl eines Schieds
richters oder der Schiedsrichter nicht einigen, 
so kann jede dieser Parteien den Generalsekretär 
der Vereinten Nationen ersuchen, einen einzigen 
Schiedsrichter zu ernennen, dem der Streitfall 
zur Entscheidung übertragen wird. 

3. Die Entscheidung der nach Absatz 2 er
nannten Schiedsrichter ist für die beteiligten 
Vertragsparteien bindend. 

Artikel 45 
'1. Jedes Land kann bei der Unterzeichnung, 

bei der Ratifikation oder beim Beitritt zu diesem 
Abkommen erklären oder, nachdem es Vertrags
partei geworden ist, dem Generalsekretär der 
Vereinten Nationen notifizieren, daß es sich 
durch Kapitel IV nicht als gebunden betrachtet; 
die Notifikationen an den Generalsekretär werden 
neunzig Tage nach ihrem Eingang beim General
sekretär wirksam. 

2. Hat ein Land den in Absatz 1 vorgesehenen 
Vorbehalt gemacht, so sind die anderen Vertrags
parteien nicht verpflichtet, die E!leichterungen 
des Kapitels IV Personen zu gewähren, die im 
Gebiet dieses Landes ihren Wohnsitz oder 
Geschäftssitz haben. 

3. Jedes Land kann bei der Unterzeichnung, 
bei der Ratifikation oder beim Beitritt zu diesem 
Abkommen erklären, daß es sich durch Artikel 44 
Absätze 2 und 3 nicht als gebunden betrachtet. 
Die anderen Vertragsparteien sind gegenüber 
jeder Vertragspartei, die einen solchen, Vorbehalt 
g~ma~t hat, durc~ die~e Absätz~ hicht gebunden. 

4. Jede Vertragspartei, die einen V4?~~_~al! 
nach Absatz 1 oder }gernacht hat, kann diesen 
Vorbehalt jederzeit ~durch:c Notifikation an den 
Gener .. lsekretärder· Vereinten Nationen z\ltü~k
ziehen. 

5. Abgesehen von den nach Absatz 1 und Ab
satz 3 vorgesehenen Vorbehalten sind V or
behalte zu, die&em, AbkQmmen nie?t, .zuHissig. 
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Artikel 46 
1. Sobald dieses Abkommen drei Jahre in 

Kraft ist, kann jede Vertragspartei durch Noti
fikation an den Generalsekretär der Vereinten 
Nationen die Einberufung einer Konferenz 
zur Revision des Abkommens beantragen. Der 
Generalsekretär notifiziert diesen Antrag allen 
Vertragsparteien und beruft eine Revisions
konferenz ein, wenn ihm binnen vier Monaten 
nach dem Tage seiner Notifikation mindestens 
ein Drittel der Vertragsparteien die Zustimmung 
zu dem Antrag notifiziert hat. 

2. Wird eine Konferenz nach Absatz 1 ein
berufen, so teilt der Generalsekretär dies allen 

. Vertragsparteien mit und fordert sie auf, binnen 
drei Monaten die Vorschläge einzureichen, die 
nach ihrem Wunsch von der Konferenz be
handelt ' werden sollen. Der Generalsekretär 
teilt allen Vertragsparteien die vorläufige Tages
ordnung der Konferenz sowie den Wortlaut 
dieser Vorschläge spätestens drei Monate vor 
Beginn der Konferenz mit. 

3. Der Generalsekretär lädt zu jeder nach die
sem Artikel einberufenen Konferenz alle in 
Artikel 39 Absatz 1 bezeichneten Länder sowie 
die Länder ein, die auf Grund des Artikels 39 
Absatz 2 Vertragsparteien geworden sind. 

Artikel 47 
1. Jede Vertragspartei kann eine oder mehrere 

Änderungen dieses Abkommens vorschlagen. 
Der Wortlaut jedes Änderungsvorschlages wird 
dem Generalsekretär der Vereinten Nationen 
übermittelt, der ihn an alle Vertragsparteien 
weiterleitet und auch die anderen in Artikel 39 
Absatz 1 bezeichneten Länder unterrichtet. 

2. Jeder nach Absatz 1 übermittelte Änderungs
vorschlag gilt als' angenommen, wenn keine 
Vertragspartei binnen drei Monaten nach Über
mittlung des Änderungsvorschlages durch den 
Generalsekretär Einwendungen erhebt. 

3. Der Generalsekretär notifiziert sobald wie 
möglich allen Vertragsparteien, ob gegen den 
Änderungsvorschlag eine Einwendung erhoben 
worden ist. Ist gegen den Änderungsvorschlag 
eine Einwendung erhoben worden, so gilt die 
Änderung als ~nicht angenommen und bleibt 
ohne jede Wirkung. Wird keine Einwendung 
erhoben, so tritt die Änderung neun Monate 
nach Ablauf der in Absatz 2 festgelegten Frist 
von drei M:onaten für alle Vertragsparteien in 
Kraft. 

4. Unabhängig von dem in den Absätzen 1, 
2 und 3 vorgesehenen Änderungsverfahren kön
nen die Anlagen dieses Abkommens durch 
Vereinbarung zwischen den zuständigen Ver
waltungen aller Vertragsparteien geändert wer
den; diese Vereinbarung kann vorsehen,' daß 
die bisherigen Anlagen während einer Übet
gangszeit ganz oder teilweise neben den neuen 
Anlagen in Kraft bleiben. Der Generalsekretär 
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setzt den Tag des Inkrafttretens des neuen W ort
lautes fest, der sich aus solchen Änderungen 
ergibt. 

Artikel 48 
Außer den in den Artikeln 46 und 47 vor

gesehenen Mitteilungen notifiziert der General
sekretär der Vereinten Nationen den in Ar
tikel 39 Absatz 1 bezeichneten Ländern sowie 
den Ländern, die auf Grund des Artikels 39 
Absatz 2 Vertragsparteien geworden sind, 

a) die Unterzeichnungen, Ratifikationen und 
Beitritte nach Artikel 39, 

b) die Zeitpunkte, zu denen dieses Abkommen 
nach Artikel 40 in Kraft tritt, 

c) die Kündigungen nach Artikel 41, 
d) das Außerkrafttreten dieses Abkommens 

nach Artikel 42, 
e) den Eingang der Notifikationen nach Ar

tikel 43, 
f) den Eingang der Erklärungen und Noti

fikationen nach Artikel 45 Absät:i;e 1, 3 
und 4, 

g) das Inkrafttreten jeder .Änderung nach 
Artikel 47. 

Artikel 49 
So bald ein Land, das Vertrags partei des am 

16. Juni 1949 in Genf abgeschlossenen Ab
kommens über die vorläufige Anwendung der 
Entwürfe von internationalen Zollabkommen 
über den Reiseverkehr, über Straßenfahrzeuge 
von Beförderungsunternehmen und den inter
nationalen Warentransport auf der Straße ist, 
Vertragspartei des vorliegenden Abkommens 
wird, trifft es die in Artikel IV des genannten 
Abkommens vorgesehenen Maßnahmen, um das 
Abkommen insoweit zu kündigen, als es den 
Entwurf des internationalen Zollabkommens 
über den internationalen Warentransport auf 
der Straße betrifft. 

Artikel 50 

Das Unterzeichnungsprotokoll dieses Abkom
mens gilt als dessen integrierender Bestandteil 
und hat die gleiche Rechtswirksamkeit und 
Geltungsdauer wie das Abkommen selbst. 

Artikel 51 
Nach dem 15. April 1959 wird die Urschrift 

dieses Abkommens beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen hinterlegt, der allen. in 
Artikel 39 Absatz 1 und 2 bezeichneten Ländern 
beglaubigte Abschriften übersendet. 

ZU URKUND DESSEN haben die dazu 
gehörig Bevollmächtigten dieses Abkommen 
unterzeichnet .. 

GESCHEHEN zu Genf am fünfzehnten Januar 
neunzehnhundertneunundfünfzig in einer ein
zigen Ausfertigung in englischer und franzö
sischer Sprache, wobei' jeder Text in gleicher 
Weise authentisch ist. 
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Für Albanien: 

Für österreich: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
15. Februar 1959 
Dr. Josef Stangelberger 

Für Belgi«;!n: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
4. März 1959 
J. Etienne 

Für Bulgarien: 

Mit der Erklärung, daß es sich durch 
Artikel 44 Abs. 2 und 3 nicht als ge
bunden betrachtet 
Genf, am 15. IV. 1959 
A. Belinski 

Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik: 

Für die Tschechoslowakei: 

Für Dänemark: 

15. IV. 1959 
Erik Hauge 

Für die Bundestepublik Deutschland: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
13. April 1959 
Rudolf Thierfelder 

Für Finnland: 

Für Frankreich: 

Unter. dem Vorbehalt der Ratifikation 
14. April 1959 
de Curton 

Für Griechenland: 

Für Ungarn: 

Für !sland: 

Für Irland: 

~ . : 

Für Italien: 
'Alberto Berio 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
15. April 1959 

Für Luxemburg: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
14. April 1959 
I. Bessling 

Für die Niederlande: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
9. April 1959 
W. H. J. van Asch van Wijck 

Für Norwegen: 

Für Polen: 

Für Portugal: 

Für Rumänien: 

Für Spanien: 

Für Schweden: 
B. Kollberg 

14. April 1959 

Für die Schweiz: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
12. 3. 1959 
Ch. Lenz 

Für die Türkei: 

Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik: 

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

Für das Vereinigte Königreich. von Großbritannien 
und Nordirland: 

Unter dem Vorbehalt der Ratifikation 
13. April 1959 
E. Sniders 

Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

Für Jugoslawien: 
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Annex 1 

MODEL OF TIR CARNET 
'Fhe TIR carnet shall be printed in French 

Annexe 1 

MODELE DU CARNET TIR 
Le carnet TIR est imprime en frans:ais 
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1. 

Page 1 of the COver 

(Particulars 01 the intern.tional organizations to which tbe issuing .ssoeiation is alfiliated) 

" 

TIR CARNET 

No. 

27 

2. Valid up to and including : .......................................................... . 

3. Issued by ........................... ; ................................................ . 
(name 01 iussing .!Soeiation) 

4. Holder ........................................... -: ................................ . 
(name and address) 

5. Country of departure ............................................................... . 

6. Country or countries of destination ........................................... ; ...... . 

7. Road vehicle registration No. . ...................................................... . 

8. Certificate of approval of roild vehicle I container 1) 

No ........................................ . 

9. Date: ................................. : .. . 

10. Total gross weight of goods (as shown in the manifest) ..... : ......................... . 

11. Total value of goods (as shown in the manifest) ................ : ..................... . 

(tO be given in the eurreney of tbe country of departure or in a currency prescribed by tbe competent authorities of tbat country) 

12. Signature of authorized offidal of the issuing 13. Signature of the secretary of the international 
assodation and stamp of that assodation: organization: 

.............. ;,. , ....................... . 

1) Strike out whichever does not app,ly. 
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Page 2 of the Cover 

I," the undersigned, ................................... " .................................. . 

acting on behalf of I ) ....•...••••.... ; ••.........•..•.•..••••••.....•• ~ •........••••..•• 

. '.~ ~ ~ ..... ~ .... ~ .............. ~ .................................. ~ .......... ~ ........ ~ .. 
(name and address of holder) 

(a) declare that the goods specified on the attached manifest have been loaded in the road vehicle I con
tainer 1) for the destination shown overleaf; 

(b) undertake, under pain of the penalties prescribed by the laws and regulations in force in the 
countries through or in which the goods are to ]je carried, to produce, with this carnet, the said 
goods in full and with the seals intact, if seals have been affixed, at the Customs offices en route 
and of destination, and to observe the time-limits and itinerary as laid down; 

Cc) undertake to conform to the Customs laws and regulations of the countries through or in which 
the goods are to be carried. 

(signature of holder or agent) 

1 Strike out as necessary. 
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1. Voucher 1 (part 1) 

4. Country of consignment of the goods listed 
unter Nos ........... , ................. . 

2. TIR carnet No. 

5. Country of destination' of the· goods listed 
3. Goods manifest. under Nos .............................. . 

Serial Marks and Number I Type Gross Net weight, 

number 
Nos. Description volume, Value 

of pad<ages of packages of goods weight number, etc. 

6 7 9 10 11 12 13 14 

15. This manifest covers in all ........ packages, of which the first ........ are consigned 
(in full) (in fuU) 

to ............... Customs office, the next .............. . 
(pl.ce and country) (in full) 

to ............... Customs office, and the remainder to ............... Customs office. 
(place and country) (pl.ce and country) 

16. I declare the above particulars to be true 19. 
and complete. 

Customs.officer's signature and stamp of the 
Customs office where goods are taken under 

17. At ................ , on ............... . 
Customs control: .. " .. " 
(Customs office of departure) 

." 

18. Signature of holder or agent 
." ................................ -. ...... . . .... 

20. NOTE: At the last Customs office of departure the Customs officer's signature and stamp of 
the Customs office must be inserted at the foot of the manifest in all the vouchers to be used 
for theremainder of the transport operation. 

21. Voucher 1 (Part 2) 

22. of TIR Carnet No. I111I valid up to and including .......... " ........... . 

23. Issued by ....................................................................... . 
(name of iussing association) 

24. To ............................................................................ . 
. (name of holder) 

25. Whöse place of business is at ............................. '.' : .............. " ... . 
. (address 01 holder) 

26. Customs offices of departure: 1 ......... 2 ............•.... 3 ................. . 

. 27. Customs offices en route ...................................................... .. 

28. Customs offices of destination: 1 ......... 2 ................ 3 
(as shown 

in the manifest) 

29. Registration No. of road vehicle .................................. ; ............ . 

30. Certificate of approval of road vehicle I container 1) No .......... dated .......... . 
.............................................................................. . 
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31. Certificate for goods taken under Customs 
control by the Customs office of departure 
or Customs office of entry en route. 

32. This voucher has been registered at the 
Customs office at ...................... . 

33. Under No ............................. . 

34. Time-limit assigned for journey .......... . 

35. Customs office at which the load must be 
produced .............................. . 

36. Itinerary stipulated by the Customs 

37. Seals affixed or identification marks 

................•....................... 
38. Seals or identification marks recognized 

39. Miscellaneous (for desciption of goods, if 
necessary) ............................. . 

40. Customs officer's signature and Customs 
office stamp: .' ...... 

41. Note: The Customs office of departure or 
Customs office of entry en route must repeat 
the particulars given in this certificate on 
the next voucher with even number. 

') Strike out whi<hever does not apply. 

42. This voucher must be detached and kept by the Customs office of departure or die Customs 
office of entry en route as the case may be. 

1. Counterfoil 1 

2. of TIR Carnet No. 11.1 
3. Taken under Customs con-

trol on ................. . 

4. under No ............... . 

5. by the office at ......... . 

6. Seals affixed or identifica-
tion marks ............. . 

7. Seals or identification marks 
recognized .............. . 

8. Cl.lstoms office at which 
the transport must be pto-
dl.lced .................. . 

9. At ......... , date ...... . 

10. Customs officer's signature 
and Customs office siamp: 
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UNDERTAKING TO BE SIGNED, I.F THE CUSTQMS AUTHORITIES SO REQUIRE, 
BY THE PERSON PRESENTING THE LOAD TO THE CUSTOMS OFFICE 

I, the undersigned, ...................................... ~ .... ~ ......................... . 

. . . . . . . . . . . . . ~ .... ' ...... ' ................. ' ..... - ......... .- ............................... . 
undertake to observe, as regards the transport operation coveted by this TIR carnet, the laws and 

regulations applicable and, in particular, to observe the time limit and"itinerary laid down and to 

produce the goods in fun with Customs seals intact, at the Customs office of ..... ; .............. . 

••••••••••••••••••••••••••••••••••••• ' ••••••••••••••• 0·0 •••••••••••••••••••••••••••••••• 

At .............. -....... , on .......... 19 .. 

(Signature) 
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1. Voucher 2 (part 1) 

4. Country of consignment of the goods 
listed under Nos ..................... _ .. . 

2. TIR carnet No. 

5. Country of destination of the goods listed 
3. Goods manifest. under Nos ............................. . 

................... . " ..................... . .... 

Serial Marks and Number I Type Gross Net weight, 
Nos. Description volume, Value number of packages of packages of goods weight number, etc. 

6 7 9 10 11 12 13 14 

.................................................................. ......................................... _ ....................................................... 1.................... .................. ... 
...........•........................................................................... "\"" .................................................................................. ~ ........................... , ............. : ................................................. . 

I 
15. This manifest covers in all ........ packages, of which the first are consigned 

(in full) (in full) 

to .............. Customs office, the next ......... . 
(place and country) (in full) 

to .............. Customs office, and the remainder to ............... Customs office. 

16. 
(place and country) 

I declare the above particulars to be true 19. 
and complete. 

17. At ................. , on 

18. Signature of holder or agent 

(place and country) 

Customs officer's signature and stamp of the 
Customs office where goods are taken under 
Customs control: 
(Customs office of departure) 

' . 
•••••• 'O ........................ o_e..... .. .... . 

20. NOTE: At the last Customs office of departure the Customs officer's signature and stamp of the 
Customs office must be inserted at the foot of the manifest in all the vouchers to be used for the 
remainder oE the transport operation. . 

21. Voucher 2 (Part 2) 

22. of TIR Ca~net No. i! ii valid up to and inc1uding ...................... . 

23. Issued by ........... ; ......................................................... . 
(name of issuing association) 

24. To ........... , ........ '" ................................................... . 
(name of holder) 

25. Whose place of business is at .................................................. . 
(address of holder) 

26. Customs offices of departure: 1 ......... 2 ................. 3 ............... .. 

27. Customs offices en route .................................. , .................... . 

28. Customs offices of destination: 1 ........ 2 ........ ; ....... -. 3 
(as shown 

in the manifest) 
29. Registration No. of road vehicle ............................................... . 

30. Certificate of approval of road vehic1e I container 1) No ............ dated .......... . 
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31. Certificate for goods taken under Customs 
control at Customs office of departure or 
Customs office of entry en route. 

32. This voucher has been registered at the 
Customs office at ...................... . 

33. Under No. . ........................... . 

34. Time-limit assigned for journey .......... . 

35. Customs office at which the load must be 
produced ...................... ' ........ . 

36. Itinerary stipulated by the Customs 

37. Seals affixed or identification marks 

38. Seals or identification marks recognized 
..... " ................................... . 

'Q ... ' ....................... ............ . 

33 

42. Certificate of discharge by Customs office 
of exit en route or Customs office of desti
nation. 

43.1) The road vehicle I container specified above 
has been produced in good condition. 
The seals and identification marks were 
intact andhave been recognized. 

44.1) The road vehicle I container has proceeded 
on its way abroad I to the Customs office at 

45.1) 1t was ascertained that the road vehicle I con-
tainer contained ........................ . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . packages consigned 
to this office as specified in the above manifest. 

46. Reservations or nature of offences ascertained 

·0·················· .................... . 

39. Miscellaneous (for description of goods, 47. Discharge has been given (subject to the 
if necessary) ............................ above reservations) of undertakings entered 

into under No ................. ' ........ . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 48. At ................. , on .............. . 

40. Customs bfficer's signature and Customs 49, Customs officer's signature and Customs 
office stamp: office stamp: 

41. Note: Trus certificate must be filled in by 
the Customs office which completed the 
preceding voucher with odd number. 

1) Strike out as necessary. 

'. 

50, This vouchermust be detached by the Customs office of exit en route or the Customs 
office of destination as the case may be and sent after completion to the office (of the 
same Country) where the goods were taken under Customs control. 

..................................................................... " ................. . 

1. Counterfoil 2 6. Seals or identification marks 9. At .......... , Date .... ,. 
intact ................. ; .. 

2. of TIR Carnet No. 

3. Arrival certified on 7. Discharged without reser-
. '........................ vation ................. . 

4. Under No ............... . 

5. by the office at ......... . 

40 der ,Beilagep 

8. Reservations or nature of 
offences ascertained 

10. Customs officer's signature 
and Customs office stamp: 

3 
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Page 3 of the Cover 

RULES FOR THE USE OF THE TIR CARNET 

1. The TIR cirnet shall be issued either in the country ofdeparture or in the country in which 
the holder is establishßd or re~ident. 

2. The TIR carnet is printed in French; however, additional pages may be inserted giying a trans
lation, in the language of the country of issue, of the p'rinted text of the carnet. 

3. The manifest shall be completed in the language of the country of departure. The Customs 
authorities of the other countries traversed reserve the right to require its translation into their 
own language. In order to avoid unnecessary delay which might ensue from thisrequirement, 
carriers are advised to supply the driver of the vehicle with the requisite translations. 

4. (a) It is particularly recommended that the manifest should be typed or multigraphed in such 
a way that all the forms are clearly legible. 

(b) When there is not enough space in the goods manifest to enter all the goods carried, separate 
sheets of the same model as the manifest may be attached to the latter, but all copies of the 
manifests must then' contain the following particulars: 

(i) a reference to the sheets; 
(ii) the nur~ber and type of packages and goods in bulk enumerated on th~ separate sheets; 
(iii) the total value and the total gr~ss weight of the goods appearing on the said sheets. 

Cc) Where the Customs authorities require packing lists; photographs, blue-prints, etc., to be 
appended to the TIR carnet for the exact designation of the goods, such appendices shall 
bear the visa of the Customs authorities. One copy of these documents shall be attached 
overleaf to page 2 of the cover of the TIR carnet and all copies of the manifest shall include 
a list of such documents. 

5. Weights, volume and other measurements shall be expressed in units of the metric system, and 
values in the currency of the country of departure or in a currency prescribed by the competent 
authorities of that country.-

6. No erasures or over-writing shall be effected on the TIR carnet. Any correction shall be effected 
by deleting the incorrect particulars and adding, if neccessary, the required particulars. Any 
correction, addition or other amendment shall be acknowledged by the person making it and 
visaed by the Customsauthorities. 

7. Page 2 of the cover of the TIR carnet and each copy of the manifest shall be dated and signed 
by th~ holder of the, carnet or his agent. The person presenting the load to the Customs office 
shall, if the Customs authorities so require, sign the undertaking on the reverse of the vouchers 
with odd numbers. ' 

8. Transport of heavy or bulky goods under cover of a TIR carnet may not involve more than one 
Customs office of departure or more than one Customs office of destination. Other transport 
under cover of a TIR carnet may involve several Customs offices of departure and destination, 
but, save as specially authorized: 
Ca) the Customs offices of departure must be situated in the same country; 
(b) the Customs offices of destination may not be situated in more than two countries; 
Cc) the total number of Customs offices of departure and destination may not exceed four. 
If there is only one Customs office of departure and one Customs office of destination, the carnet 
must contain at least 2 forms for the country of departure, 2 forms for the country o{destination 
and 2 forms for each country traversed. For each extra place of loading or unloading 2 extra 
forms are req uired; in addition, 2 further forms are required if the places of unloading are situated 
in two different countries. 

9. If there are several Customs offices of departure or of destination, the entdes concerning the 
goods taken under Customs control at, or intended for, each office shall be clearly separated from 
each other on the manifest. 
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35 
Page 3 of the Cover 

10. The driver of the vehicle is advised to make sure that a voucher of the TIR carnet is detached by 
the Customs at each Customs office of departure, Customs office en route and Customs office 
of destination. Vouchers with odd numbers are to be used for taking the goods under Customs 
contral and those with even numbers for discharging them. 

11. In the event of Customs seals being broken or goods being destrayed or damaged accidentally 
en route the carrier shall ensure that a certified report is drawn up as quickly as possible by the 
authorities of the country in wh ich the vehicle is located. The carrier shall approach the Customs 
authorities, if there are any near at hand, or, if not, any other competent authorities. Carriers 
shall accordingly pravide themselves with copies of the, certified report form laid down in Annex 2 
to the TIR Convention; these forms shall be printed in French and inthe nationallanguage of 
each country traversed. 

12. In the event of an accident necessitating transfer of the load to another vehicle or another container, 
this may only be done in the presence of one of the authorities mentioned in the previous 
paragraph; the latter will draw up a·certified report, testifying to the regularity of the proceedings. 
Unlessthe TIR carnet carries the words ~'Heavy or bulky goods", the vehicle or container. 
substituted shall be approved and sealed and the seals used shall be described in the certified 
report. However, if no approved vehicle or container is available, transfer to a non-approved 
vehicle or container may be authorized, provided itaffords adequate safeguards; in the latter 
event the Customs authorities of succeeding countries will judge whether they, tao, can allow 
the transport under cover of the TIR carnet to continue in that vehicle or container. 

13. In the event of imminent danger necessitating immediate unloading of the whole or part of the 
load, the driver may take action on his own initiative without requesting or awaiting intervention 
by the authorities mentioned in paragraph 11. He must then furnish adequate proof that he was 
compelled to take such action,in the interests of the vehicle or container or of the load. Having 
taken such preventive measures as the emergency may necessitate, he shall record them on page 4 
of the cover of the TIR carnet and notify the authorities mentioned in paragraph 11 in order 
that the facts may beverified, the load checked, the vehicle or container sealed and a certified 
report drawn up. . 

14. In any of the various contingencies covered by paragraphs 11, 12 and 13, the authorities concerned 
shall mention the certified report on page 4 of the cover of the TIR carnet. The certified report 
shall be attached to the TIR carnet and accompany the load to the Customs office of destination. 
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Page 4 of the Cover 

INCIDENTS OR ACCIDENTS EN ROUTE 
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Premiere page de la couverture 

............................................................................. -.............................................. -0· .......... ···· .......... · ...... .. 
(Indications relatives aux organisations internationales auxquelles est affiliee l'association emettrice)-

CARNET TIR 

.1. No 

2. Valable jusqu'au .......... , ....... ; .... ' ................... ; .....•................ inclus 

3 .. Delivre par .................................................................... ' •. ; .. '" .. . 
(nam de I'association ~mettrice) 

4. Titulaire ........................................................................... . 
, (nom et adresse) 

5. Pays de depart ......................................................... ' ............ . 

6. Pays de destination ............................ ' ..................................... . 

7. No. d'immatriculation du vehicule routier .............. ~ .............................. . 

8. Certificat d'agrement du vehicule routier I container 1). 

No ....................................... . 

9. Date .................... , .................. . 

10. Poids brut total des marchandises (tel qu'il figure au manifeste) .................. ' ....... . 

11. Valeur totale des marchandises (telle q u' elle figure au manifeste) ........................ . 

(11 indiquer dans la monoaie du pays de d~part ou dans celle prescrite par les autarites competente, d. ce pays) 

12. Signature du delegue de l'association emet- 13. Signature du secretaire de l'organisation 
trice et cachet de cette association: internationale: 

1) Bilfer la mention inutile. 
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page 2 de la couvertute 

Je, soussigne, ...... _ .................................................. _ ........ -......... . 

agissant au nom et pour le compte de 1) ................................................. . 

(nam et adresse du titulaire du c.rnetl 

a) declare que les marchandises detaillees sur le manifeste ci-inclus ont ete chargees sur le vehicule 
routier / dans le container 1) pour la destination indique au recto; 

b) m'engage, sous les peines edictees par les lois et reglemerits en vigueur dans les pays em
pruntes, a -representer integralement les marchandises, sous scellements intacts s'll a ete appose 
des scellements, en meme temps que le present carnet, aux bureaux de douane de passage et de 
destination et a respecter les delais et itineraires qui me seront fixes; . 

c) m'engage a me conformer aux lois :et regl~ments douaniers des pays empruntes. - -

A ................... , le ..• -.. ;...... -19 .. 

"(signature du titulaire ou de sün representanc) 

~-

1) Bilfer les mentions inutiles. 

40 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)38 von 124

www.parlament.gv.at



39 

1. V olet 1 (premiere partie) 

.4. Pays de provenance des marchandises enu-
merees sous les nos .................... . 

2. Carnet TIR no. 

5. Pays de destination des marchandises enu-
merees .sous les nos ..................... . 3. Manifeste des Marchandises. 

Nombre I Nature Designation Poids net~ 
No. cl'ordre Marques et des Poids brut volume, Valeur nos des colis des colis marchandises nombre, ete. 

6 7 9 10 11 12 13 14 

15. Arrete le present manifeste a ............... colis, dont les ............... premiers sont 
<en toutes lettres} (en toutes lettres) 

destines au bureau de douane de .. ; ................ , les .......... suivants au bureau de 
(lieu et pays) (en toutes lettres) 

douane de .................. et les autres au bureau de douane de .................... . 
(Jieu et pays) 

16. Je certifie que les indicarions portees ci- 19. 
dessus sont exactes et completes. 

(Jieu et pays) 

Signature de l'agent de la douane et timbre 
du bureau de douane de prise en charge: 
(Bureau de douane de depart) 

17. A ...................... , le .......... .. 

18. Signature du titulaire ou de son .representant 

20. NOTA: Au dernier bureau de douane de depart la signature de l'agent de la douane et le timbre 
du bureau doivent etreapposes au bas du manifeste de tous les volets a utiliser pour la suite 
du transport. . 

21. Volet 1 (deu:l'ieme partie) 

22. du carnet TIR no. valable jusqu'au .......................... indus 

23. Oelivre par ................................................................... . 
(nom de l'association emettrice) 

24. a ................ ~ ........................................................... . 
(nom du titulaire) 

25. dont le sie~e d'exploitation est a .......................................... : ..... . 
• . (adresse du "titulair.) 

26. Bureaux de douane de depart 1. ....... : ..... 2 .............. 3 ............. . 

27. Bureaux de douane de passa~e ..................................................... . 

28. Bureaux de douane de destination:1. .. ; .. , i .,:. : •.• ,2 .............. 3 ....... ; ... ' .. . 
(.insi qu'iJ est 

indique au. manifeste) 

29. No. d'immatriculatiori du vehide routier ........................................... . 

30. Certificat d'agrement du vehicule routier/ container 1) no .......................... . 
du ........................................................................... . 
.............. • - ................................................................................................................. .o ................. .. 
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31. Certificat de prise cn charge par le bureau 
de depart ou par le bureau de passage a 
l'entree. 

32. Enregistre le present volet au bureau de 
douane de ............................ . 

33. sous le no ............................. . 

34. Delai du transport ..................... . 

35. Bureau de douane OU le transport doit etre 
presente ............................... . 

36. Itiner:!.ire fixe par la douane ............ . 

37. Scellements apposes ou marques d'identi~ 
fication ............................... . 

38. Scellements ou marques -d'identification re-
connus ................................ . 
.......... "." ............................. . 

39. I?iv~rs (p.our la description des marchandises, 
51 necessaire) .. , ......................... . 

40. Signature de l'agent de la douane et timbre 
du bureau de douane: 

.' ................... . 

41. Nota: Le bureau de douane de depart ou 
de passage a' l'entree doit reproduire les 
indications de ce certificat sur le volet pair 
suivant. 

1) Bitfer la mention inuti!c. 

42. Ce volet doit etre detache et conserve par le bureau de douane de depart ou de passage a 
l'entree selon le cas. 

1. Souche 1 

2. du carnet TIR no. 

3. Pris en charge le ....... . 

4. sous le no. . ............ . 
..................... ' .......... .. 

5. par le bureau de ........ . 

6. Scellements apposes ou 
marques d'identification 

••••••.••.••• •• 1 ••••••••• 

• ••••••••••••• 0'0 ••••••••• , 

7. Scdlements ou marques 
d'identification reconnus 

8. Bureau . de douane OU le 
transport doit etre presente 

9. A .......... , le ....... .. 

10. Signature de l'agent de la 
douane et timbre du bureau 
de douane: 

~ .. " .............. 'O. 
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ENGAGEMENT A SIGNER, SI LES AUTORITES DOUANIERES L'EXIGENT, PAR LA 
PERSONNEQUIPRESENTE LE CHARGEMENT AU BUREAU DE DOUANE 

Je, soussigne, .... ~ ................................................ ,. .................... . 

.. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. • .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. J 

m'engage a respecter, pour le transport couvert par le present carnet TIR, les lois et reglements 

applicables et, notamment, a respecter les delai et itineraire fixes et a representer les marchandises, 

sous scellements douaniers intacts, au bureau de douane de ... ; ...................... ; ..... . 

........................................................ ............... 'oe .......................................... ·0· ...... ·· ............. . 

A ..................... , le .......... 19 .• 

(sigpature) 
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1. V olet 2 (premiere partie) . 

. 4. Pays de provenance des marchandises enu-
merees sous les nos .................... . 

2. Carnet TIR no. 

5. Pays de destination des marchandises enu-
3 .. Manüeste des Marchandises. merees sous les nos .................... . 

Nombre I Nature Designation Poids net, 
No. d'ordre Mardues et· des Poids brut vo1ume, Valeur nos es colis des colis marchandises nombre, etc. 

6 7 8 I '9 10 11 12 13 14 

I . 
.................. .......... .... .. ... . ... .... . ....... ... ................ 

15. Arrete le present manifeste a ....... " ........ colis, dont les ............... premiers sont 
(en toutes Iettres) (en toute, Iettre,) 

destines au bureau de douane de •............... , les .......... suivants au bureau de 
(lieu et pays) (en toute, lettre,) . 

douane de .................... et les autres au bureau de douane de .................. . 
(lieu et pays) 

16. Je certifie que les indications portees ci- 19. 
dessus sont exactes et completes. 

17. A ................. , le ............... . 

18. Signature du titulaire ou de son representant 

(lieu et pay,) 

Signature de l'agent de la douane et timbre 
du Qureau de douane de prise en charge: 
(Bureau de douane de depart) ...... 

20. NOTA: Au dernier bureau de douane de depart la signature de l'agent de la douane et le timbre 
du bureau doivent etre apposesau bas du manifeste de tous les volets a utiliser pour la suite du 
transport. 

21. Volet 2 (deuxieme partie) 

22. du carnet TIR no. valable jusqu'au .......................... inclus 

23. Delivre par .............................................. " ..................... . 
(nom de -l'assodation 6mettrice) 

24. a •............................................................................. 
25. dont le siege d'exploitation est a 

(nom du titulaire) 

(adresse du titulaire) 
26. Bureaux de douane de depart 1. ............. 2 .............. 3 ............. . 

27. Bureaux de douanede passage ................................................. . 

28. Bureaux de douane de destination 1. ............. 2. .. ........... 3. .. .......... . 
(aiDsi qu'll est 

I,. . . . . . iDdique au manifeste) 
29. No. d Immatrlculation du vehicule routier ........................................ . 

30. Ce~ficat d'agrement du vehiculeroutier I container 1) no ........•.................. 

~.~!:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
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31. Certificat de prise en charge par le bureau 42. Certificat de decharge du bureau. de douane 
de depart ou par le bureau de passage a de passage a la sortie ou du bureau de douane 
l'entree. de destination. 

32. Enregistre le present volet au bureau de 
douane de ............................ . 

33. sous le no. . ........................... . 

43.1) Le vehicrile routier f container mentionne 
ci-dessus a ete presente en bon etat. Les scelle
ments et les marques d'identification ont 
-ete reconnus intacts: 

34 D J.I· d 44.1) Le vehicule routier I conta.iner a poursuivi 
• t: at u transport ..................... . 

sa route adestination de l'etranger I du bureau 

35. Bureau de douane Oll le transport doitetre 
presente ............................... . 

36. Itineraire fixe par la douane ............ . 

37. Scellemeots apposes ou marques d'identi-
fication ................................ . 

38. Scellements ou marques d'identification re-
connus ............... ' ................. . 
.. . " .............................................. . 

de douane de ......................... . 

45.1) Il a ete constate que le vehicule routier I con-
tainer contenait ............ : ........... . 
colis destines a ce bureau ainsi qu'il est 
stipule dans le manifeste ci-dessus. 

46. Reserves ou nature des infractions con-
statees .................................. . 

.. ............. " ........ 0 ................................. . 

.. ..... ;; ....................................... . 

" ............................................................ .. 
39., I?iv~rs (P?ur la description des marchandises, 

51 necessaue) -. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 47. Il a ete donne decharge des engagements 
souscrits sous le no ..................... ',' . 
(sous les reserves ci-dessus). 

40. Signature de l'agent de la douane et timbre 48. A ................... , le ............. . 
du bureau de douane: ' 49. Signature de l'agent de la douane et timbre 

du bureau de douane: 

.. 

41. Nota: Ce certificat doit etre rempli par le 
bureau de douane qui a pris en charge le 
volet impair precedent. 

- 1) Bifi'er les mentions inutiles. 

....... 

50. Ce volet doit etre detache par le bureau de douane de passage a la sortie ou par le bureau 
de douane de destination selon le cas et renvoye, apres annotation, au bureau de prise 
en charge (dans le meme pays) • 

. .. .. .. . .. .. .. .. . .. .. .. . .. .. .. . . .. .. . . . .. .. .. .. .. . . .. .. . .. . " ..... " ............ " ............................................................................. .. 

1. Souche 2 

2. du carnet TIRno. 

3. Airivee constatee le 

4. sOus le no. . ............ . 

$;. par le buteau de ......... . 

6. Scellements apposes ou 9. A .......... , le ..... ' ... . 
marquesd'identification io- " , -

10. Signature de l'agent de la 
tacts ........... .... . . . . .. - . douane et tinibie du bureau 
. • • . • . • • • • • • . • • • • . . • • • • . • ~ ,:rle -douane:-

7. Decharge sans .reserve 

8. Reserves ou nature des in
fractions constatees 

.-...... . .. . . ~ 

........... 
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page 3 de la couverture 

REGLES RELATIVES A L'UTILISA TION DU CARNET TIR 

1. Le carnet TIR sera emis dans le pays de depart ou dans le pays OU le titulaire est etabli ou domi
eilie. 

2. Le carnet TIR est imprime en fran~ais;- cependant des pages supplementaires peuvent etre 
ajoutees, donnant dans la langue du pays d'emission la traduction du texte imprime du carnet. 

3. Le manifeste sera rempli dans la langue du pays de depart. Les autorites douanieres des autres 
pays empruntes se reservent le droit d'en exiger une widuction dans leur langue. En vue d'eviter 
les stationnements qui pourraientresulter de cette exigence, il est conseille aux transporteurs 
de munir le conducteur du vehicule des traductions necessaires. 

4. a) 11 est particulierement recommande que le manifeste Boit dactylographie ou polycopie de 
maniere que tousles feuillets soient nettement lisibles. 

b) Lorsqu'il n'y a pas assez d'espace pour inscrire sur le manifeste des marchandises tous leg lots 
de marchandises transportes, des feuilles-annexes du meme modele que le manifestepeuvent 
etre attachees a ce dernier, mais tous les exemplaires du manifeste doivent alots porter les 
indications suivantes: . . 

(i) une reference aces feuilles-annexes, 

(ii) le nombre et la nature des colis et lots en vrac enumeres sur ces feuilles-annexes, 

(iii) la valeur totale et le' poids brut total des marchandises figurant sur lesdites feuilles. 

c) Lorsque les autorites douanieres exigeront, pour la designation exacte des marchandises, 
que des listes d'emballage, des photos, des bleus, etc., soient annexes au carnet TIR, ces 
documents seront vises par ces autorites et attaches en un exemplaire a la page 2 de lacou
verture du carnet TIR et tous les exemplaires du manifeste feront mention de cesdocuments. 

5. Les poids, volume et autres mesures seront exprimes en unites du systeme metrique et les valeurs 
dans la monnaie du pays de depart ou dans ce1le prescrite par les autorites competentes de ce pays. 

6. Le carnet TIR ne comportera ni grattage ni surcharge. Toute rectification devra etre effectuee en 
biffant les indications erronees et en ajoutant, le cas echeant, les indications voulues. Toute 
rectification; addition ou autre modification devra etre approuvee· par son auteur et visee par 
les autorites douanieres. 

7. La page 2 de la couverture du carnet TIR et chaque exemplaire du manifeste seront dates et signes 
par le titulaire du carnet ou par son representant. La personne presentant le chargement au bureau 
de douane devra, si les autorites douanieres l'exigent, signer l'engagement au verso des volets impairs. 

8. Un transport de marchandises pondereuses ou volumineuses sous le couvert d'un carnet TIR 
ne peut comporter qu'un seul bureau de douane de depart et un seul bureau de douane de desti
nation. Les autres transports effectues sous le couvert d'un carnet TIR peuvent comporter 
plusieurs bureaux de douane de depart et de destination, mais, sauf autorisation speeiale: 

a) les bureaux de douane de depart doivent etre situes dans le meme pays; 

b) les bure~ux de douane de destination ne peuvent pas etre situes dans plus dedeux pays; 

c) le nombre:total des bureaux de douane d~ depart,~t de destination ne peut pa,saepasser'.q1.latre. 

Si le transport comporte un seul bureau de' douane de depart et un seul bureau de douane de 
destination, le carnet doit comporier au moins 2 feuillets po ur le pays de depart, 2 feuillets pour 
le pays de destination, puis 2 feuillets pour chaque autre pays dont le territoire est emprunte. 
Pour chaque lieu de chargement ou de dechargement supplementaire, 2 autres feuillets sont 
necessaires; en outre, il faut 2 feuillets de plus si les lieux de dechargement sont situes dans deux 
pays differents. 
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page 3 de la couverture 

9. S'il y a plusieurs bureaux de douane de depart ou de destination, les inscriptions relatives aux 
marchandises prises en charge ou destinees a chaque bureau seront nettement separees les unes 
des autres sur le manifeste. . 

10. Il est recommande au cönducteur du vehicule de veiller a ce qu'un volet du carnet TIR soit 
detache par la douane a chacun des bureaux de douane de depart, de passage Oll de destination. 
Les volets impairs seront utilises pour les operations de prise en charge, les volets pairs pour 
les operations de decharge. . 

11. S'il arrive en cours de route, pour une cause fortuite, qu'un scellement appose par les autorites 
douanieres soit rompu ou que des marchandises perissent ou soient endommagees, un pro ces-verbal 
de constat sera dresse dans les plus brefs delais, a la diligence du transporteur, par les autorites 
du pays ou se trouve le vehicule. Le transporteur devra s'adresser aux autorites douaqieres s'il 
s'en trouve a proximite ou, a defaut, a d'autres autorites competentes. Les transporteurs devront se 
munir a cet effet de formules de proces-verbal de cbnstat du modele prevu a l'annexe 2 de la 
Convention TIR; pour chaque pays emprunte, les forniules seront imprimees en fran<;ais et dans la 
langue du pays. 

12.' En cas d'acciderit necessitant le transbordement sur un·autr~ vehicule ou dans un autre container, 
ce transbordement ne peut s'effectuer qu'en presence de l'une des autorites designees au para
graphe precedent; ceIle-ci etablira un proces-verbal de constat et certifiera dans ce pro ces-verbal 
la regularite des operations. A moins que le carnet TIR ne porte la mention «marchandises 
pondereuses ou volumineuses», le vehicule ou container de substitution devra etre agree et scelle 
et le scellement utilise sera decrit dans le proces-verbal de constat. Toutefois, si aucun vehicule 
ou container agree n'est disponible, le transbordement pourra erre autorise sur un vehicule ou 
container non agree pour al.ltant qu'il offre des garanties suffisantes; dans ce dernier cas, les 
autorites douanieres des pays suivants apprecieront si elles peuvent, elles aussi, laisser continuer 
dans ce vehicule ou container le transport sous le couvert du carnet TIR. 

13. En cas de peril imminent necessitant le dechargement immediat, partiel ou total, le conducteur 
peut prendre des mesures de son propre chef sans demander ou sans attendre l'intervention des 
autorites visees au paragraphe 11. 11 aura alors a prouver, d'une maniere suffisante, qu'il a dü 
agir ainsi dans l'interet du vehicule ou container ou de son chargement et, aussitöt apres avoir 
pris les mesures preventives de premiere urgence, il en fera mention a la page 4 de la couverture 
du carnet TIR et avertira les autorites visees au paragraphe 11 pour faire constater les faits, 
verifier le chargement, sceHer le vehicule ou container et rediger un proces-verbal de constat. 

14. Dans les eventualites envisagees aux paragraphes 11, 12 et 13, l'autorite intervenante fera mention 
du proces-verbal de constat a la page 4 de la couverture du carnet TIR". Le proces-verbal de 
constat sera annexe au carnet TIR et accompagnera le chargement jusqu'au bureau de douane 
de destination. 
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page 4 de la couverture 

INCIDENTS OU ACCIDENTS SURVENUS EN COURS DE ROUTE 
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Übersetzung 

Anlage 1 

MUSTER DES CARNET TIR 

Das Carnet TIR wird in französischer Sprache gedruckt, 
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Seite 1 des Umschlages 

(Angaben über die internationalen Organisationen, denen der ausgebende Verband angeschlossen ist) 

CARNET TIR 

1. Nr. __ 

2. Gültig bis einschließlich ............................... "( ............. , .............. . 

3. Ausgegeben von 
(Name des ausgebenden Verbandes) 

4. Inhaber ........................................................................... . 
(Name und Adresse) 

5. Abgangsland ....................................................................... . 

6. Bestimmungsland oder Bes!immungsländer ...... '" ................................... . 

7. Polizeiliches Kennzeichen des Straßenfahrzeugs ........................................ . 

8. Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) für das. Straßenfahrzeug I den Behälter 1). 

Nr ........................................• 

9. Datum: .................................. . 

10. Gesamtbruttogewicht der Waren (wie im Warenmanifestangegeben) .................... . 

11. Gesamtwert der Waren (wie im Warenmanifest angegeben) ............................. . 

. . 
......................................................................... 0 •••••• ••• •• 

(in der Währung des Abgangslandes oder in der von den z~tändigen Behörden dieses Landes vorgeschriebenen Währung anzugeben.) 

12. Unterschrift des Beauftragten des aus-
. gebenden Verbandes und Stempel diese~ 
Verbandes: 

1) Nichtzutreffendes streichen. 

40 der Beilagen 

13. Unterschrift des Sekretärs der internationalen 
Organisation: 

•••• 0" ••••••••••••••••••• , ••••••••••••••• 

4 
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Seite 2 des Umschlages 

Der Unterzeichnete .................................................................... . 

lumens und für Rechnung von 1) ........................................................ . 

(Name und Adresse des Carnet-Inhabers) 

a) erklärt, daß die im beiliegenden Warenmanifest angeführten Waren nach dem auf der Vorderseite 
angegebenen BestimmungslanCl auf das Straßenfahrzeug I in den Behälter 1) verladen worden sind; 

b) verpflichtet sich unter den in den geltenden Gesetzen und sonstigen Vorschriften der befahrenen 
Länder vorgesehenen Strafen, die Waren unverändert und, sofern Zollverschlüsse angelegt sind, 
mit unverletzten Zollverschlüssen Zusammen mit diesem Carnet den Durchgangszollämtern und 
Bestimmungszollämtern vorzuführen sowie die festgesetzten Fristen und Fahrtstrecken einzuhalten; 

c) verpflichtet sich, die Zollgesetze und sonstigen Zol1vorschriften der befahrenen Länder zu beachten . 

...................... , den ........... 19 .. 

(Unterschrift des Carnet-Inhabers oder seines Vertreters) 

1) Nichtzutreffendes streichen. 
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1. Abschnitt 1 (erster Teil) 
4. Herkunftsland der Waren 

unter Nrn ............................. . 

2. Carnet TIR Nr. 

5. Bestimmungsland der Waren 
'3. Warenmanifest~ unter Nrn ...................... ' ....... . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ',' ......... "":1i: .... . 

Lfd.Nr. 
Zeid,en und Anzahl Art ch 

Nummernder I ____ --'-_____ ,Bezei nung 
Packstücke der Packstücke der W' aren 

Brutto
gewicht 

Nettogewicht, 
Rauminhalt, 

Anzahl und dgl. 
Wert 

6 7 9 10 11 12 13 14 

15. Dieses Verzeichnis umfaßt in~gesamt ........ Packs tücke, von denen die ersten für 

16. 

(in Worten) , (in Worten) 

das Zollamt ................ , die ........ folgenden für 
(Ort und Land) (in Worten) . 

das Zollamt ................ und die übrigen für das Zollamt ................ bestimmt sind. 
(Ort und Land) (Ort und Land) 

Ich bestätige die Richtigkeit und V oll ständig- 19. Unterschrift des Zollbediensteten und Stempel 
keit der obigen Angaben. 'des Zollamtes, das die Abfertigung vorge

17. Ort ................. , den ............ . 
nommen hat: 
(Abgangszollamt) .' 

18. Unterschrift des Inhabers oder seines Ver-
treters ................................ . .' 

20. ANMERKUNG: Beim letzten Abgangszollamt ist die Unterschrift des Zollbediensteten und 
der Stempel des Zollamtes iuf dem Warenmanifest aller für, den weiteren Transport zu ver
wendenden Abschnitte anzubringen. 

21. Abschnitt 1 (zweiter Teil) 

22. des Carnet TIR Nr. ~~~~~ gültig bis einschließlich ........................ . 

23. Ausgegeben durch ....... ' ............... , " ................................... . 
(Name des ausgebenden Verbandes) 

24. an ........................................................................... . 
(Name des Inhabers) 

25. dessen Geschäftssitz sich befindet in ............................................ . 
, (Adresse des Inhabers) 

26. Abgangszollämter 1 .................. 2 ................. 3 ................. . 

27. Durchgangszollämter ................................... ; ...................... . 

28. Bestimmungszollämter 1 .............. 2 ................. 3 ................. . 
(wie im 

Warenmanifest angegeben) 

29. Polizeiliches Kennzeichen des Straßenfahrzeugs ................................... . 

30. Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) des Straßenfahrzeugs/Behälters 1) 

Nr ................... vom ................. ; ................................ . 
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31. Abfertigungsbescheinigung des Abgangs~ 
zollamtes oder des Durchgangszollamtes beim 
Eingang. 

32. Dieser Abschnitt ist eingetragen beim Zollamt 

33. unter der Nr ........................... . 
34. Frist für den Transport ................. . 

35. Zollatnt, bei dem der Transport vorz~-
führen ist ..•......... , ................. . 

36. Zollamtlich vorgeschriebene Fahrtstrecke 

37. Angelegte Zollverschlüsse . oder Nämlich-
keitszeichen ............................ . 

38. Anerkannte Zollverschlüsse oder Nämlich-
keitszeichen .......................... : .. 

39. Verschiedenes (erforderlichenfalls Beschrei-
bung der Waren) ....................... . 

40. Unterschrift des Zollbediensteten und Stempel 
des Zollamtes: 

'. 

41. Anmerkung: Das Abgangszollamt oder das 
Durchgangszollamt beim Eingang muß die 
Angaben dieser Bescheinigung auf dem fole 

genden Abschnitt mit gerader Nummer 
wiederholen. 

o 

') Nichtzutreffende& streichen. 

42. Dieser Abschnitt ist vom Abgangszollamt bzw. vom Durchgangszollamt beim Eingang 
abzutrennen und zurückzubehalten. 

1. Stammblatt 1 

2. des Carnet TIR Nr. 

3. Abgefertigt am .......... . 

4. unter der Nr. ........... . 
............ '.' ......... ,", 

5. durch das Zollamt ...... . 

6. Angelegte Zollverschlüsse . 9. Ort ........ , den ...... . 
oder Nämlichkeitszeichen 

7. Anerkannte Zollverschlüsse 
oder Nämlichkeitszeichen 

8. Zollamt, bei dem der Trans-
port vorzuführen ist ..... . 

10. Unterschrift des Zollbedien
steten und Stempel des Zoll
amtes: 

.' 
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VERPFLICHTUNGS ERKLÄRUNG, DIE AUF VERLANGEN DER ZOLLBEHÖRDE VON 
DEMJENIGEN ZU UNTERZEICHNEN IST, DER DIE WARENLADUNG DEM ZOLL

AMT VORFüHRT 

Der Unterzeichnete ................................................................. . 

verpflichtet sich, beim Transport mit diesem Carnet TIR die geltenden Gesetze und sonstigen 

Vorschriften "Zu befolgen und insbesondere die festgesetzte Frist und Fahrtstrecke einzuhalten 

sowie die Waren mit unverletzten Zollverschlüssen dem Zollamt .......................... . 

. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . wieder vorzuführen. 

Ort ............. , den ....... ' ........ ' 19 .. . 

(Untersmrift) 
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1. Abschnitt 2 (erster Teil) 
4. Herkunftsland der Waren 

unter Nrn ............................. . 

2. Carnet TIR Nr. 

5. Bestimmungsland der Waren 
3. Warenmanifest. unter Nrn .............................. . 

Lfd. Nr. 

6 

Zeichen und 
Nummern der 

Packstücke 

7 

Anzahl Art ____ ---'-____ Bezeichnung 
der Packstücke der Waren 

9 10 

Brutto
gewicht 

11 

Nettogewimt, 
Rauminhalt, 

Anzahl und dgl. 

12 

Wert 

13 14 

15. Dieses Verzeichnis umfaßt insgesamt ........ Packstücke, von denen die ersten ........ für 
(in Worten) (in Worten) 

das Zollamt ............... , die ........ folgenden für 
(Ort und Land). (in Worten) 

das Zollamt ............... und die übrigen für das Zollamt .. _ ............. bestimmt sind. 
(Ort und Land) (Ort und Land) 

16. Ich bestätige die Richtigkeit und Vollständig- 19. 
keit der obigen Angaben. 

17. Ort ........... ; .. , den ............... . 

18. Unterschrift des Inhabers oder seines Ver-
treters ................................ . 

Unterschrift des Zollbediensteten und Stempel 
des Zollamtes, das die Abfertigung vorge-
nommen hat: ' ..... 

(Abgangszollamt) 

~ .................. '. .. .. . . .... .. 

20. ANMERKUNG: Beim letzten Abgangszollamt ist die Unterschrift des Zollbediensteten und 
der Stempel des Zollamtes auf dem Warenmanifest aller für den weiteren Transport zu ver
wendenden Abschnitte anzubringen. 

21. Abschnitt 2 (zweiter Teil) 

22. des Carnet TIR Nr. 1111111 gültig bis einschließlich ........................ . 

23. Ausgegeben durch 
(Name des ausgebenden Verbandes) 

24. an ........................................................................... . 
(Name des Inhabers) 

25. dessen Geschäftssitz sich befindet in ............................................ . 
(Adresse des Inhabers) 

26. Abgangszollämter 1 ................... 2 .................. 3 ................. . 

27. Durchgangszollämter .......................................................... . 

28. Bestimmungszollämter 1 ............... 2 .................. ' 3 ................. .. 
(wie im Warenmanifest 

angegeben) 

29. Polizeiliches Kennzeichen des Straßenfahrzeugs ................................... . 

30. Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) des Straßenfahrzeugs/Behälters 1) 

Nr ............. vom 
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31. Abfertigungsbescheinigung des Abgangs
zollamtes oder des Durchgangszollamtes beim 
Eingang. 

32. Dieser Abschnitt ist eingetragen beim Zollamt 
............. '."' ....................... . 
......................................... 

33. unter der .Nr ........................... . 

34. Frist für den Transport ................. . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

35. Zollamt, bei dem der Transport vorzuführen 
ist .................................. . 

36. Zollamtlich vorgeschriebene Fahrtstrecke 
........................................ 
........................................ 
........................... '.- .......... . 

37. angelegte Zollverschlüsse oder Nämlichkeits-
zeichen ....... , .................... ' ... . 
........................................ . 

38. anerkannte Zollverschlüsse oder Nämlich-
keitszeichen ...................... , ..... , 

55 

42. Erledigungsbescheinigung . des Durch
gangszollamtes beim Ausgang oder des Be

. stimmungszollamtes. 

43.1) Das/der oben bezeichnete Fahrzeug/Behälter 
wurde in gutem Zustand vorgeführt. Die 
Zollverschlüsse und Nämlichkeitszeichen wa
ren unverletzt. 

44.~) Das Fahrzeug/der Behälter hat seine Fahrt 
ins Ausland/zum Zollamt ............... . 
. ............... , .... , .... , .. fortgesetzt. 

45.1) Es wurde festgestellt, daß das Fahrzeug/ 

46. 

der Behälter .......... , ................ . 
, .... , .... , .... , . . . . . . . für dieses Zollamt 

bestimmte Packstücke enthielt, wie im obigen 
Warenmanifest angegeben, 

Vorbehalte oder Art der festgestellten Zu-
widerhandlungen: .. , .... , .. ,., .. , ...... . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ~ . . . . . . . . . . . . . 

39 . Verschiedenes (erforderlichenfalls Beschrei
bung der Waren)... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 47. Die eingegangenen Verpflichtungen sind ge-

löscht unter Nr. . ...................... . 
(unter den obigen Vorbehalten). 

40. Unterschrift des Zollbediensteten und Stempel 48. Ort ....... , ........ , den ..... " ...... . 

des Zollamtes: 49. Unterschrift des Zollbediensteten und Stempel 
.' des Zollamtes: 

" 

41. Anmerkung: Diese Bescheinigung ist von 
dem Zollamt auszufüllen, das den vorher
gehenden Abschnitt mit ungerader Nummer 
ausgefertigt hat: 

1) Nichtzutreffendes streichen. 

...... 

50. Dieser Abschnitt ist vom Durchgangszollamt beim Ausgang bzw. vom Bestimmungs
zollamt abzutrennen und ausgefüllt dem Annahmezollamt (desselben Landes) zurück
zusenden . 

•••••••••••••••••••• •••••••••••••• 0 •••• 0 0 ••••• 0" 0 •• 0.0 •••••• 0 ••• 0 .............. 0 ••••••• 

1. Stammblatt 2 

2. des Carnet TIR Nr. 

3. Ankunft festgestellt am 

4. unter der Nr .. , .... , .. , .. 

5. vom Zollamt .. , ......... , 

6. ZoUverschlüsse oder Näm
lichkei tszeichen unverletzt 

7. Erledigt ohne Vorbehalt 
•• 0 ••••••••••••• 0 •• ~ •••• ,! • 

8. Vorbehalte oder Art der 
festgestellten ·Zuwiderhand-
lungen. , .. ,. ' ......... ,. 

9. Ort ...... , den ......... 

10, Unterschrift des Zöllbedien
~teten und Stempel des Zoll
amtes: 

. . . ' '. 

.' ..... ' 
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Seite 3 des Umschlages 

ANLEITUNG FÜR DIE VERWENDUNG DES CARNET TIR 

1. Das Carnet TIR wird im Abgangsland oder in dem Land ausgegeben, in: dem der Inhaber seinen 
. Wohnsitz oder Geschäftssitz hat. 

2. Das Carnet TIR wird in französischer SNache gedruckt; es können jedoch zusätzlich Seiten mit 
einer Übersetzung des gedruckten Textes des Carnet in der Sprache des. Ausgabelandes eingefügt 
werden. . 

3. Das Warenmanifest ist in der Sprache des Abgangslandes auszufüllen. Die Zollbehörden der 
anderen berührten Länder behalten sich jedoch das Recht vor, eine übersetzung in ihre Sprache 
zu fordern. Um Verzögerungen zu vermeiden, die auf Grund dieser Forderung entstehen 
könnten, wird dem Transportunternehmen empfohlen, den Fahrzeugführer mit den notwendigen 
übersetzungen zu versehen. . 

4. a) Es wird besonders empfohlen, dasWarenmanifest so in Maschinenschrift auszufüllen oder 
zu vervielfältigen, daß alle Blätter gut leserlich sind. 

b) Wenn der Raum nicht ausreicht, um alle Waren im Warenmanifest anzuführen, können 
Zusatzblätter beigefügt werden, die dem Muster des Warenmanifestes entsprechen; alle Stücke 
des Warenmanifestes müssen dann jedoch folgende Angaben enthalten: 
i) einen Hinweis auf diese Zusatzblätter, 
ü) die Anzahl und Art der in den Zusatzblättern angeführten Packstücke und unverpackten 

Sendungen, 
iii) den Gesamtwert und das Gesamtbruttogewicht der in den Zusatzblättern angeführten 

Waren. 
c) Soweit die Zollbehörden zur näheren Bezeichnung der Waren verlangen, daß dem Carnet TIR 

Ladelisten, Photographien, Lichtpausen usw. beigefügt werden, sind diese Papiere mit dem 
Stempel dieser Behörden zu versehen; eine Ausfertigung ist dem Carnet TIR auf Seite 2 
des Umschlages anzuheften und ihre Beifügung in allen Stücken: des Warenmanifestes zu ver-
merken. . . . 

5. Gewichte, Rauminhalt und andere Maße sind in Einheiten de~ metrischen Systems, die Werte 
in der Währung des Abgangslandes oder in einer von den zuständigen Behörden dieses Landes 
vorgeschriebenen Währung anzugeben. 

6. Das Carnet TIR darf keine Radierungen oder Überschreibungen aufweisen. Jede .Berichtigung 
ist so vorzunehmen, daß die irrtümlichen Angaben gestrichen und gegebenenfalls die richtigen 
Angaben hinzugesetzt werden. Jede Berichtigung, jeder Zusatz oder jede sonstige Änderung 
muß von demjenigen, der sie vornimmt, anerkannt und von den Zollbehörden bescheinigt 
werden. 

7. Die Seite2 des Umschlages desCarnetTIR und jedes Stück desWarenmanifestes sind vomCarnet
Inhaber oder seinem Vertreter zu datieren und zu unterschreiben. Wer die Ladung dem Zollamt 
vorführt, hat auf Verlangen der Zollbehörden die Verpflichtungserklärung auf der Rückseite 
der Abschnitte mit ungerader Nummer zu unterschreiben. 

8. Ein Transport von außergewöhnlich schweren oder sperrigen Waren mit Carnet TIR darf über 
nicht mehr als ein Abgangszollamt und ein Bestimmungszollamt durchgeführt werden. Ein 
Transport anderer Waren mit Carnet TIR darf über mehrere Abgangs- und Bestimmungs
zollämter durchgeführ~ werden; falls jedoch keine andere Regelung getroffen ist, 
a) müssen die Abgangszollämter in demselben Land gelegen sein; 
b) dürfen die Bestimmungszollämter innicht mehr als zwei verschiedenen Ländern gelegen sein; 
c) .darf die Gesamtzahl der i}bgangs- und Bestimmungszollämter vier nicht überschreiten. 
Wird der Transport nur über ein Abgangszollamt und ein Bestimmungszollamt durchgefülut, 
so muß das Carnet mindesteo.s·2 Abschnitte für das Abgangsland, 2 Abschnitte für das Bestim
mungsland und je 2 Abschnitte für jedes Durchgangsland enthalten. Für jeden zusätzlichen 
Lade- oder Entladeort sind zwei weitere Abschnitte erforderlich; darüber hinaus sind 2 weitere 
Ahschnitte notwendig, wenn die Entladeorte in zwei verschiodenen Ländern liegen. 
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Seite 3 des Umschlages 

9. Wird der Transport über mehrere Abgangs- oder Bestimmung'szollämter durchgeführt, so sind 
die' Eintragungen der Waren, die von jedem einzelnen Zollamt abzufertigen sind oder die zur 
Beförderung an jedes einzelne Zollamt bestimmt sind, im Warenmanifest jeweils deutlich von
einander zu trennen. 

10. Dem Fahtzeugführer wird empfohlen, darauf zu achten, daß bei jedem Abgangs-, Durchgangs
und Bestimmungszollamt dem Carnet TIR ein Abschnitt entnommen wird. Abschnitte mit 
ungerader Nummer sind für die Annahme, solche mit gerader Nummer für die Erledigung 
des Carnet TIR bestimmt. 

11. Werden zollamtlich angelegte Verschlüsse unterwegsinfolge eines unvorhergesehenen Ereignisses 
verletzt oder Waren vernichtet oder beschädigt, so hat der Warenführer dafür Sorge zu tragen, 
daß so schnell wie möglich ein Protokoll durch die Behörden des Landes aufgenommen wird, 
in dem sich das Fahrzeug befindet. Der Warenführer hat sich an eine Zollbehörde zu wenden, 
wenn eine solche in der Nähe ist, andernfalls an eine andere zuständige Behörde. Die Waren
führer haben sich zu diesem Zweck mit Formularen nach Anlage 3 des TIR-Abkommens zu 
versehen; die Formulare sind in französischer Sprache und in der Sprache des befahrenen Landes 
zu drucken. ' 

12. Wird bei einem Unfall das Umladen der Warenladung auf ein anderes Fahrzeug oder in einen 
anderen Behälter erforderlich, so darf dies nur in Gegenwart einer der im vorstehenden Absatz 
erwähnten Behörden durchgeführt werden; diese nimmt ein Protokoll auf und bescheinigt darin 
die Ordnungsmäßigkeit des Vorgehens. Wenn das Carnet TIR nicht den Vermerk "Außer
gewöhnlich schwere oder sperrige Waren" trägt, muß für das Ersatzfahrzeug oder den Ersatz
behälter ein Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) vorliegen; Zollverschlüsse sind 
anzulegen und diese im Protokoll zu vermerken. Sind jedoch keine mit einem Verschlußaner
kenntnis (Zulassungsbescheinigung) ausgestatteten Ersatzfahrzeuge oder Ersatzbehälter verfügbar, 
so kann das Umladen in nichtzugelassene Fahrzeuge oder Behälter unter der Voraussetzung 
gestattet werden, daß sie ausreichende Sicherheit bieten; in diesem Fall werden die Zollbehörden 
der nachfolgenden Länder prüfen, ob sie die Weiterbeförderung der Waren in diesem Fahrzeug 
oder Behälter mit Carnet TIR zulassen können. 

13. Zwingt eine drohende Gefahr zum sofortigen teilweisen oder vollständigen Entladen, so kann 
der Fahrzeugführer von sich aus handeln, ohne das Eingreifen der in Abs. 11 genannten Behörden 
zu beantragen oder abzuwarten. Er muß dann hinreichend nachweisen, daß er gezwungen war, 
im Interesse des Fahrzeuges, des Behälters oder der Ladung so zu handeln; sofort nach Vornahme 
der dringlichsten Sicherungs maßnahmen hat er diese auf Seite 4 des Umschlages des Carnet TIR 
zu vermerken und die in Abs. 11 genannten Behörden zu benachrichtigen, damit der Tatbestand 
festgestellt, die Ladung überprüft, das Fahrzeug oder der Behälter verschlossen und ein Protokoll 
aufgenommen werden kann. 

14. In allen in den Abs. 11, 12 und 13 vorgesehenen Fällen hat die zugezogene Behörde das Protokoll 
auf Seite 4 des Umschlages des Carriet TIR zu vermerken. Das Protokoll ist dem Carnet TIR 
beizufügen und hat die Ladung bis zum Bestimmungszollamt zu begleiten. 
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Seite 4 des Umschlages 

VORFÄLLE ODER UNFÄLLE UNTERWEGS 
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Annex 2 

INTERNATIONAL TRANSPOR T OF GOODS BY ROAD VEHICLE UNDER 
COVER OF A TIR CARNET 

CER TIFIED REPOR T 

Annexe, 2 

TRANSPOR T INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR VEHICULE ROUTIER , 
SOUS LE COUVER T D'UN CARNET TIR 

PROCES-VERBAL DE CONSTA T 
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Annex 2. 

The certified reports shall be completed on forms printed in one of the languages of the country 
in which the occurrence took place and in French. 

1. International Transport of goods by road vehic1e under cover of a TIR carnet 
2. Certified report 
3. drawn up in pursuance of paragraphs 11-14 of the Rules for the Use of the TIR carnet 
4. We,. the undersigned 1 ) .•••........................•••...•.......•.......••••....... 

5. certify that on ........... one thousand nine hundred .......... at .......... hours 
6. on the territory of ...................... at the place known as .................... . 
7. we examined the road vehicle registered in ....................................... ' .... . 
8. under No .......................................................................... . 
9. carrying good~ under cover of a TIR carnet, 

10. issued on .......................................... under No ...... '" ........ '" ... . 
11. by 2) ................................................................................ . 
12. We established that: 
13. the undermentioned seals of the Customs office of departure of ........................ . 

and the Customs office of .......................................................... . 
14. were broken I missing; 3) 
15. the loading compartment of the road vehicle I the container 3) was no longer inta~t; 
16. no goods were missing; 3) 
17. the following goods (in the order of entry in the TIR carnet manifest) were missing I destroyed 3) 

18. 
Marks & 
Nos.of 
packages 

Number and type 
of packages 

Description 
of goods 

Remarks 
(give particulars of 
quantities missing) 

19. The carrier gave the following explanations (cause of seals breaking or of loss of goods, measures 
taken to save goods, etc.) ........................................................... . 

20. We, the undersigned, certüy that 
21. the following measures were taken (affixing of new seals, transfer of load, etc.) ......•... 

22. Number and particulars of new seals affixed , ......................................... . 
23. Particulars of road vehicle I container 3) to which load transferred ...................... . 

24. The said road vehicle I container 3) -
25. iscovered by certificate of approval No ............. 3) 
26. is not covered by a certificate of approval. 3) 
27. Signature and stamp of officials who drew up this certified report: 

. ~ .......... 

~.. .. .. _ .. " 

28. Visa of frontier Customs office of exit of country in which this certified report was drawn up: 

: 

" 

1) Name and rank of officials and designation of 3) Strike out whichever does not apply. 
authority to which they belong. 

2) Name and address of issuing association. 
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Annexe 2. 

Les prod:s-verbaux de constat seront rediges sur des formules imprimees dans l'une des langues 
du pays OU les faits se sont passes, et en frant;:ais. 

1. Transport international de marchandises par vehicule rouder sous le couvert d'un 
carnet TIR 

2. Proces-verbal de constat 
3. dresse en execution des paragraphes 11 a 14 des Regles relatives a l'utilisation du Carnet TIR 
4. Les soussignes 1) .................................................................. . 
5. certifient que le ................................. mil neuf cent ........ , a ..... heures, 
6. sur le territoire de .................................. , au lieu dit ................... . 
7. leur a ete presente le vehicule routier immatricule en .................................. . 
8. sous le no .......................................................................... . 
9. et transportant des marchandises sous le· couvert du camet TIR, 

10. delivre le ............ " .............................. , sous le no ....................... . 
11. par 2) ............................................................................. . 
12. Ils ont fait les constatations suivantes: 
13. les scellements indiques ci-apres, du bureau de douane de depart de ..................... . 

et du bureau de douane de ......................................................... . 
14. sont rompus / manquent S); 
15. la partie du vehicule rouder reservee au chargement /le container 3) n'est plus intact(e); 
16. aucune marchandise ne manque 3); 
17. les marchandises specifiees ci-apres (dans l'ordre de leur inscription au manifeste du carnet TIR) 

manquent / ont peri S) .......................................... : .................... . 
18. 

Marques et 
nos des colis 

Nombre et nature 
des colis 

Designation 
des marchandises 

Observations 
(indiquer notamment les 
quantites man quantes) 

19. Le transporteur a fourni les explications suivantes (raisons de la rupture des scellements ou de la 
perte des marchandises, mesures prises pour la sauvegarde des marchandises, etc.) ....... . 

20. Les soussignes certifient que -
21. les mesures suivantes ont ete prises (apposition de nouveaux scellements, transbordement des 

marchandises, etc.) ........................................ : ........................ . 

22. Nombre et caracteristiques des nouveaux scellements apposes: .......................... . 
23. Caracteristiques du vehicule / container 3) dans lequel les marchandises. ont ete trans borde es 

24. Ledit vehicule rouder / container 3) -
25. - fait l'objet du certificat d'agrement no ............. 3) 
26. - ne fait pas l'objet d'un certificat d'agrement 3). 
27. Signature et cachet des agents qui ont dresse ce proces-verbal de constat: 

28. Visa du bureau-frontiere de douane de sortie du pays OU le present proces-verbal a ctc dresse: 

1) Nom et grade des agents et designation de l'autorite 3) Biffer la mention inutile. 
dont ils dependent. 

2) Nom et adresse de l' association emettrice. 
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Übersetzung 

Anlage 2 

INTERNATIONALER WARENTRANSPOR T IN STRASSENFAHRZEUGEN MIT 
CARNET TIR 

PROTOKOLL 
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Anlage 2. 

Die Formulare des Protokolls werden in einer der Sprachen des Landes, in dem sich der Vorfall 
ereignet hat, und in französischer Sprache gedruckt. 

1. Internationaler Warentransport in Straßenfahrzeugen mit Carnet TIR 
2. Protokoll 
3. auf Grund der Abs. 11 bis 14 der Anleitung für die Verwendung des Carnet TIR 
4. Die Unterzeichneten 1) ..........•............................ : ..................... . 
5. bescheinigen, daß ihnen am ................................ 19 .. , um ......... Uhr 
6. im Gebiet von .................................... ~, Ortsangabe ..................... . 
7. das in ....................................... polizeilich zugelassene Straßenfahrzeug 
8. mit dem Kennzeichen ................................... " .... , .. ,. vorgeführt wurde, 
9. das Waren befördert mit Carnet TIR, 

10. ausgegeben am ................................. _. unter Nr ........................ . 
11. durch 2) •••••.••.••.•.••••.•....•....••••• , •••• , .•....•.•••..•••....•......••...•••. 
12. Es wurde festgestellt, daß 
13. die nachstehend angegebenen Zollverschlüsse des Abgangszollamtes ..................... . 

und des Zollamtes .................................. , ............. , ................ . 
14. verletzt waren I fehlten 3) . 
15. der Laderaum des Straßenfahrzeugs I der Behälter 3) nicht mehr in Ordnung war; 
16. keine Waren fehlten 3) ; . 
17. folgende Waren (in der Reihenfolge des Warenmanifestes des Carnet TIR) fehlten I unter-

gegangen sind 3) ..... , ............•....... , ........ , ...•...........................• 
18. 

Zeichen und 
Nrn. der 

Packstücke 

Anzahl und Art 
der Packstücke 

Bezeichnung 
der Waren 

Bemerkungen (insbesondere 
Einzelheiten über die 

fehlenden Mengen) 

19. Der Warenführer erklärt folgendes (Ursache der Verletzung der Zollverschlüsse oder des Verlustes 
von Waren, Maßnahmen zur Rettung der Waren usw.) ........................... , .... . 

20. Die Unterzeichneten bescheinigen, daß 
21. sie folgende Maßnahmen getroffen haben (Anlegen neuer Zollverschlüsse, Umladen der Waren 

usw.) ........................ , ................... , ................ ' ................ . 

22. Anzahl und Merkmale der neu angelegten Zollverschlüsse ............................. . 
23. Angaben über das Straßenfahrzeug I den Behälter 3), auf das I in den 3) die Waren umgeladen 

wurden .............................. , ............................................. . 

24. Dieses Straßenfahrzeug I dieser Behälter 3) 
25. hat das Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) Nr. . ........... 3) 
26. hat kein Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) 3). 
27. Unterschrift und Stempel' der Beamten, die dieses Protokoll aufgenommen haben: 

." " 

28. Stempel des Grenzausgangszollamtes des Landes, in dem dieses Protokoll aufgenommen wurde: 

1) Name, und DienststeUung der Beamten und Be
,zeichnung der Behörde, zu der. sie gehören. 

" 
" 

2) Name und Adresse des ausgebenden Verbandes. 
3) Nichtzutreffendes streichen. 
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Annex 3 

REGULA TIONS ON TECHNICAL CON
DITIONS APPLICABLE TO ROAD VE
HICLES WHICH MAY BE ACCEPTED 
FOR INTERNATIONAL TRANSPORT 
OF GOODS UNDER CUSTOMS SEAL 

Article 

General 

"1. Approvalfor the i~,ternational transport 
of goods by road vehiele under Cuswms seal 
may be granted only for vehieles eonstrueted 
and equipped in such a manner that: 

(a) Customs seals ean be simply and effeetive1y 
affixed thereto; 

(b) no goods ean be removed from or intro
dueed into thesealed part of the vehicle 
without obvious damage to it or without 
breaking the seals; 

(e) they contain no coneealed spaees where 
goods may be' hidden. 

2. The vehieles shall be so eonstructed that 
a11 spaces in the form of compartments" reeeptae
les or other recesses which are capable of holding 
goods are readily aecessible for Customs inspee
tion. 

3. ShouM any empty spaces be formed by the 
different layers of the sides, floor and roof of 
the vehide, the inside surfaee shall be firmly 
fixed, solid and unbroken and ineapable of being 
dismantled without leaving obvious traces. 

Article 2 

Strueture of loading compartment 

1. The sides, floor and roof of the loading 
compartment shaH be constructed of plates, 
boards or panels of sufficient strength, of 
adequate thiekness, and we1ded, riveted, grooved 
or jointed ,in such a way as not to leave any 
gaps in the structure through whieh aceess to 
the contents can be obtained. Thc various, parts 
sha11 fit each other exaetly and be so arranged 
that it is impossible either to move or remove 
them without leaving visible traces or damaging 
the Customs seals. 

2. Where ass,embly is effeeted by means of 
rivets, the latter may be seated on the outside 
or the inside; the rivets used for theassembly 
of essential parts. of the sides, floor and roof 
must pass through the assembled parts. Where 
assembly is effected otherwise than by means 
of rivets, the bolts or other joining deviees 
holding the essential parts of the s~des, floor and 
roof shill be seated on the outside, protrude 
on the insi,de and be properly bol ted, riveted 
or weLded in a satisfaetory manner. Bolts and 
other joining deviees, not holding the above-

Annexe 3 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS 
TECHNIQUES APPLICABLES AUX VE
HICULES ROUTIERS POUV ANT ETRE 
ADMIS AU TRANSPOR T INTERNA TIO
NAL DE MARCHANDISES SOUS SCEL-

LEMENT DOUANIER 
Article premier 

Generalites 

1. Sools peuvent hie agrees pour le transport 
international de marehandises par vehieules .ou
tiers, sous scellement douanier, les vehieules eons
truits et amenages de teIle fa<;on 

a) qu'un seellement douanier puisse y ~tre 
appose de maniere simple et effieaee, 

b) qu'auoone marehandise ne puisse ~tre ex
traite de la partie seellee des vehieules ou 
y ~tre introduite sans effraetion laissant des 
traees visibles ou sans rupture du seeIle
rnent, 

e) qu'aucun espace cache ne perme~te de dis
simuler des marehandises. 

2. Les vehieules seront construits de teIle sorte 
que tous les espaces, tels qu.e eompartiments, 
recipients ou a~ltres logements capables de con
tenir des marchandises, soient facilement acces
sibles pour les visites douanieres. 

3. Au cas ou il subsisterait desespaces vides 
entre les diverses eloisons formant les parois, le 
plancher et le toit du vehieule, le revetement 
interieur se,ra fixe, complet et continu et tel 
qu'il ne puisse pas ~tre demonte sans laisser de 
traces visibles. 

Article 2 

Structure du compartiment reserve au chargement" 

1. Les parois, le plancher et le toit du com
pa·rtiment reserve 3IU chargement seront formes 
de plaques, de planches ou de panneaux suffisam
ment resistants, d'une epaisseur appröpdee, et 
soudes, rives, bouvetes ou assembtes de fa<;on a 
ne laisser aucun interstice permettant l'acces au 
contenu. Ces elements s'adapteront exactement 
les uns aux autres et seront fixes de teIle maniere 
qu'ilsoit impossible d'en deplacer oud'en retirer 
aucun sans laisser de traces visibles d'effraction 
ou sans endommager le sce11ement douanier. 

2. Si 1'assemblage est realise au moyen de 
rivets, eeux-ci pourront ~tre places de 1'interieur 
ou de l'exterieur; les r'ivets utilisees pour 1'as
semblage des parties essentielles des parois, du 
planche.r ·et du toit devront traverser les pieces 
assembIees. Si 1'assemblage n'est pas realise au 
moyen die ,rivets, les boulons ou autres organes 
d'assemblage qui retiennent les parties essentielles 
des pa.rois, du plancher et du toit seront places 
de l'exterieur, depasserönta l'interieur et seront 
boulonnes, rives ou soudes de fa<;on satisfaisante. 
Les bO'lllons et autres organes d'assemblage qui 
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mentioned essential parts, may be seated on the 
inside, provided that the nut is welded in a 
satisfactory manner on the outsilde -and is not 
covered with non-transparent materia'i. Vehicles 
of which the floor, roof or sides are formed of 
metal plates or panels, the edges of which are 
curved or f01ded inwards and assembled ins.ide 
by means of rivets, bolts, or a similar system, 
shall also he accepted provided that the rivets, 
holts or other joining devices pass through the 
curved or folded edges ofthe plates or panels and 
through the device (if any) which connects these 
edges and that, when the compartment is closed, 
it is impossible to move or remove the plates or 
panels thus assembled. 

3. Apertures for ventilation shaIrl he allowed 
provide.d their longest side does not exceed 
400 mm. If they permit direct access to the 
interior of the loading compartment, they shall 
he covered with metal gauze or perforated metal 
screens (maximum dimension of holes: 3 mm 
in both cases) and protected by welded metal 
lattice-work (maximum .dimens.ion of holes: 
10 mm). If they do not permit direct access to 
the interior of the 10<lding compartment (for 
example, by means of multiple-be nd air ducts), 
they shall be provided with the same protective 
devices but the dimensions of the holes may be 
increased to 10 mmand 20 mm respectively 
(instead .of 3 mm and 10 mm). ItshaU not be 
possible to remove these ·devices from outside 
without leaving visible traces. Metal gauze shall 
be of wire at least 1 mm in ,diameter and so 
made that single strands cannot be pushed to

gerher and that the size of indivi.duall holes can
not be increased without leaving visible traces. 

4. Windows shaU be allowed provided that 
they comprise a fixed glass and metal grill which 
cannot be removed from the outside. The holes 
of the grill shaH not exceed 10 mm across. 

5. Openings made in' the floor for technical 
purposes, such as lubrication, maintenance and 
filling of the sand-box, shall be allowed only 
on condition that they are fitted with a cover 
capable of being fixed in such a way as to render 
the loading compartment inaccessiblle from the 
outside. 

Article 3 

Closing systems 

1. Doors and 'all' other dosing systems of 
vehides shall be fitted with a device which shall 
permit simple aud effective Customs seaJing. 

67 

ne retiennent pas les panies essentielles mention
nees ci-dessus pourront hre places de l'interieur 
a condition que l'ecrou soit soude de maniere 
satisfaisante a l'exterieur et ne soit pas recouvert 
d'urie matiere opaque. Les vehicules comportant 
un plancher, un toit ou des parois constitues de 
plaques metalliques ou de panneaux dont les 
bords sont courbes ou plies ·vers l'interieur et 
assembles a l'interieur par rivetage, boulonnage 
ou par un systeme analogue seront egalement 
admis a condition que les rivets, boulons ou 
autres organes d'assemb1a.ge traversent les bords 
courbes ou plies des plaques ou panneaux, ainsi 
q'lle, le cas echeant, le dispositif ,l'eliant ces bords, 
et qu'apres fermeture du compartiment il soit 
impossible de deplacer ou de retirer les plaques 
ou panneaux ainsi assembles. 

3. Les ouvertures de ventilation seront autQ
risees a condition que leur plus grande dimension 
ne depasse pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent 
l'acces direct a l'inteneur du compartiment 
reserve au chargement, eUes seront munies d'une 
toile metallique ou d'une plaque de metal per
foree (dimension maximale des trous : 3 mm dans 
les dleux cas) et seront protegees par un grillage 
metallique soude (dimension maximale ,;, des 
maiIles : 10 mm). Lorsqu'elles ne permettent pas 
l'acces direct a l'interieur du compartiment re
serve au chargement (par exemple, grke ades 
systemes a coudes ou chicanes), elles seront 
muniesdes m~mes dispositifs, mais les dimen
sions des trouset mailles de ces dispositifs pour
ront ~tre portees ·respectivement a 10 mm et 
20 mm (au li eu de 3 mm et 10 mm). Il ne dlevra 
pas ~tre possible d'enlever ces dispositifs de l'ex
terieur sans laisser de traces visibles. Les toiles 
metalliques seront constituees par des fils d'au 
moins 1 mm de diamh~e et fabriquees de maniere 
que les fils ne puissent ~tre rapproches les uns 
des autres et qu'il soit impossible d'e!argia- les 
trous sans laisser de t·races visibles. 

4. Les lucarnes seront a.utorisees a condition 
qu'elles comportent une vitre et un grillage me
tallique fixes ne pouvant hr.e enleves de l'exte
rieur. La dimension maximale des maiIles du 
griIlage ne depassera pas 10 mm. 

5. Les ouv·ertures amenagees dans le plancher a 
des fins techniques, teIles que ß·raissage, entretien, 
remplissage du sablier, ne seront admises qu'a 
condition d'etre munies d'un couvercle qui doit 
pouvoir ~tre fixe de teIle manie re qu'un acces de 
l'exterieur au compartiment reserve au charge
ment ne soit pas possibl.e. 

Article 3 

Systemes de fermeture 

1. Les portes et tüus autres modes de fermeture 
des vehicules comporteront un dispositif per
mettant un scellement douanier simple et efficace. 
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This ,device' shall.either be welded,toth;e,sides· . Ce ~iSP9Si~if, s~r;aspit. s,ou,de; avx, pjlr?is,Ae:s,P?rt~s 
ofdoon, wheretJ:tese areof .'lll.etal,or, .secur.ed jsi~Ue:s,s,ont metjl,!ijqu.es, soit. fi~e.;,all.~oi!jLpar 
by.at ,least tw().büIts, riveted orwe1.ded~ ,to thed,e:u:x: b9UI6l1,s"qu~, a, Dnt~rie:u-';,,}.t;ront.r,iY:~~9u 
nuts,on.tne:·jnsi;de. . .' . . .... ' .. , .,s9Y'~es,sur ks. esro~s., . . ,';',.,';, './ ; .. ' ..... . 

. 2.' Hin:ges shaJl' he ·s'o rtiiai' arid'fiüed ;tha't i; V Les' charnier·es seront.;fabriq1i6es etagencees 
dÖ6rs'afi.d·otherC!osirigsYstemscannot b{Eft'ed 'de maniere'tel1e-que les portent autres modes de 
'Off flic hinge:pins, onee "shut;' thb sC'tews,hdI\:s,fermetute: nepuissent'&trectetifes' dtdeurs' gonds, 
hinge~piris .and 'oth'e'r . fasteners ~hal1öe. ""eldeduneföis ,ferrnes; lei; vis,'verroüs; pivots'et, auttes 
tö' 'die', 6uterpattsof'thehirrges;' These' reqilire~. fixations' setorit sotides.auxpa:rties exte.rieutes;des 
irietlts' sha:ll bi waived, h6wev-er; 'where' thc' doors· tharnieres:' Toutefbis,ces· 'condii döns ;·ne' ser6rtt 
arid' öthei.' d0sing sys't~ni{'havea'lbcking dev1ce pas exigeedorsque ld portes'etautresm6tbde 
inaccessible' from,'thc: outside' wh ich, 'ance itis fermeture compreBnent.un i dispositif He'verrOll:
'applied,:prevents thedoors frOfu bdng'liftedillagenon atcessible de l'ext~rie\tr .etqui,undöis 
öff' the hirige-pins',- . ferme; :'ne"permete plüs de"retiter"les porteS' de 

'., leurs gonds. ; . . i.i: .... ,l ··.h 

3. Doors shaH b~ ;s~'con~~r~cted <l'~ ,~~ .cover 3. Les portes seront construites de manihe 11. 

all interstices and ensure compiete and effective couvrir tout interstice et a assure.r une fermeture 
dostire~" . " .. ' .. , ".. ··i. 'complere'.et·Hficace.···: ,,".i.,.· .. i' 

.; .. r,he.veh~de~'haltbe; -Pfoyi4ed1Vith_il 'satis~ c .4·.Levehit~1~ serä 'mciiiF d\m idl~po~iä';id:e~ 
fa,c,toryqeyice f!=lI- prptecting the Cl,lstoms'se;1:~, 'qu';t t:' de ~röteci:iö;" dti' (~oenemc'rit . dJouaIii~i-' :·ou 
or. ,shaltbeso.constructed.that, the .Customs seal 'se'rk' cdhstrtiii dci t;~lie -mabiet{ q~e '1e:'scel1erIl'ent 
i~adequ~tely:,i)t()tect~d,.i . ".~". .' ... , .. ' .d9~~ni~(setr()~ve:~~WSarrlIrtet;:)roteg.e., ___ ',c< 

';1:',';. ' 

Ar·tide 4. 

; Vehides'for speciaiüse . " .' 

~. "rhe for~going' cpndit~onsshall ,appi~'~~ 
insulated. veh.icles,: refrigera,tor v:ehicles,'tank 
v.ehides.artd fl!rn,it.ure. vehicle~.;in.~o far, as.they 
ar.e, not incoffi.gati?le, wirh; :the ~ec4niqll .req~ir~" 
mentsw hich ,,$uchvelücles, .must fulfil in ',acc,0X~ 
dance.with the.iruse.,,·' '. ",' ,""" '",'. 

. 2;:'The. :.tlan'ges :{filler 'cap~),driiiritod(s 'arid 
nlilnhi:iIes'öf :tanK wagons shall' be' ~0'c6hserticted 
as' t6 al!'ow :sihiple arid- effective' Customs sealing~ 

j, .• , r ., [,' .. ' (.' "!. I 

• • "'; :" ,L; f' ) '.~ . ' C. L / ~ J' 

;'.::,A r i: i c r~'5' 
.,1' .'. ',.' ,',I' 

Sheeted VehicIes'· 

" .. i: Where applicable,.the provisions of' Ahi
cle's 2· t6: 4 :aböveshalhapply '.to' sheetedvehicles. 
Ib· addition, 'tHesevehicles'shallconfottn tö· the 
follo.wngconditidns. -- " 

. ~ .. !' .... -( 

,,,i Ar' ~'1 c'i;e'4:' ;'<," .,,: 

". ..... ':,' ........ ',: -; ..-,';;,"' ;.:! 

VehiCules, a 'utilisation speciaJe ~. c ,'i ',' " 

.,.1. Ldipr:~scriptiol1s'~i~des~u~ sJappIiqueiit atix 
vchi'cUIesisdiher:rrtes;' refrige'rints '~i: fr1göI-ifi4uc$; 
aU'x ·Vehicutes~citerh.es 'ü . au:*:. . vehiiuJ.es·({,ed~~ 
ilieilagemeht dab'sh :m:es\trt(ülleiIes' :iont" c-oiii~ 
pa,dbles:avec 'lese dratt~ti~tiqU'este~hni<J.tie'squ~ 
la desünatibn' cle i cfis ~ehi'tulesiriipose;: ''::'0 '. i. 

:~, Les, tl~~:q~~-;" '(~~pu~h~n~dtferIf1~t~;~),~.i~,~ 
~obiJ1ets .:d~, .<::on,d~ite "e~ les,m)l~s" d~h9!llIn.e qe 
c,amiOn.s-cite.rnes .. se,rontamenages ·.de. ,Ja<;on"a 
penn;tFr~i' u,n sceIIe~ent 'd9u~Ili'er::" slmpket·',~ffi.: 

A..rticle 5 

Vehicules baches 

"'1: Le~ v~hi'cule$' b~thes r~~6ri.dtOnHnl~ con
diti6ils'ides atHcl'es'2 'a '4"ilans'hi' meSure, o'U'tellesl 

Ci· sÖ'ntsusceptibles 'd~' s'appfiqu.e-~aice~.v6hkuf~s; 
Ils reporidrönt 'c'ndutre·aux ptesci'ipti&ns:':dii'pre
sent article . 

... ~.::,:r-4e" she~~.~halLI:w .. ;p,f .sq-pp.g ,.canyas ;j.nd '. c, ),.L~; b,~che).,en fo~te!toiIe'i sera;d~ulJ-e. s~le 
f;ls~iop,~ ip.'.9p~pie~~, !Jr,9f ~trips ,~a,ch.in· Qn~ piece·9u:.f:lh~4\! l>anrJ!es,eg;1leln,ent; d'u.Il,~;:,s,e;uk 
pi~c;:,e.:.Iq4;111 qe.~rigo~d c~n.d'itioJ;l, ,and,rnade.up, piec~ ~hacune. f,lle,sera.en:b.Qn .. etat ebconf:e<:~ 
j.~ ;:such: a" ~?-y, t4at once~'::,t(he, slosjng d.e~icehas tipnnee de, rp.a!).ier~ql,l'uneJois, plact1,e 4jsPQsi~if 
b~n:.,sj!clp:1ed~.it. i;~. i~PQssible' to ga~~ cacc.ess t!? I:ie.J~rmet1,1re 0.1'). ne pujsse.t()1:H:her,a'U,c4,arßew~ttt 
~4e Ipa,d :,,:itho;ut'leavi~g{Jhyi~us tra,ce~. ...' ~a;ns'ajsserc\e; traCe!l ,visibles;-.. ,< ';:,J'> -'i'::,,;: ' .. ,. 

3. If the sheet i smade: up .of,seyer~t strips, their 3. Si la bkhe est faite de plusieurs bandes,Jes 
edges sha11 be folded irrto one another and sewn bords de ces bandes se.r9nt replies l'un dans 
together with tW9 se~ms, a~ ~east 15 mm apart. l'autre et assembles a,u, ,rn0y~n de deux coutures 
These seams shaHbe ma,de as shown in sketch eloignees d'a'll moins i5 mm, Ces coutures seront 
No. 1 attached, to.:the:'presentteg'iilations; how- faites conformement;'au "ctoqiUis n{J. 1 joint au 
e;yet;, .. ,_",.here:. in, '~~r s:ase" 9~, ,c~r~a,in parts, .of fhe presen,t,reglew,e!1f:; t<?;~te:foi~; .. lorsque •• P9ur c,er
s4eet,:ßus.;11'f~s. fl,~ps i;1~,ther ,re,qr"a1}g: .,reinfon;~d t~i!).es:: p~111ies'9Iela~~che:(t~lle~' q,1,1ei;rak~ts,,? 
c~)):"ners, i t l~rP.()f P.?;ss:i91~ to,..a,s~cJnbJe., ~he mips . l' ilrljiere et. angt~s repf()r,c~~), A n'est,pas possiple 
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iri'rh1tt: ~~y:' it· ~h~ll 'be' sufficiertt to "fold''-the 
edg~ 'of' the ,. tdp . sectiän and' 'make the 'sedms 
as' s.höwn 'iriskhch'No:2 aüachid' tö "theSe IJgU~ 
latidn·s. Thei:hreads\isedlor eadl"ofthe 1:#0 
seams shall be plainly different in coloui"{ orte 
oftheseims ,shall be visible <mly from~theinside 
and~the colour of.the·thread us'ed for that' s.eam 
shallbe :plainly'different from the' eolour ofthe 
·sheet:itself. Repairs shall be made in ·accordance 
with the method described in sketch No,:3 
.att:).cDe,dt<? . these, r~gulation~ .. )11, the case of 
repaifs,the 'edges shall.be .fOlded in,to one .ip.other 
an(:se~ntoge·therw.i·th :t~o ~l~i~lfseil~~: ~i 
leä:st., 15 m.ffi·. ap.art; the ... ccilour : oE, thethr~ad 
visible from 'the in~1de shall be diffenint fro~ 
th~~' .~f 'the ,thr~ad . ~isible'~n: 'tli'~~~t~id~ a~d 
fro·ni. th,at ~f th~ ~heet it~elf. A'llseams~hall 'b~ 
diachi.n .• e~se~:n: ." . '. ",' .• .... :, .:,' 

: :' . : 

4 .. Securing ,rings shall be ·so fincd.nat: they 
carinot b.e rem'oved from· tbe outside. Eyelets in 
thesheet shall be reinforc:ed with'metaL or·leather. 
The' interval~ between eyelets<'or rings shall'not 
excecd 200 mm. : 

5. Thc sheet shall be so fixed to the sides. as 
to render the 'load quite inaccessible.· It shall be 
supponed by hoops, and at least by three hoops 
when the ,length of the platfonn exceeds 
4 metres, and by three lengthwise .bars or laths. 
The hoops shall be fixed in such a way, that it 
is impossible to alter their position from the 
outside. 

6. The following types of Jastening shall be 
used: 

(a) 'steel wire rope of at Ileast 3 mm diameter; 
or 

(b) hemp or sisal rope at least 8 mm thick 
encased in a transparent non-tensible plas
tic sheath; or 

(c) iron bars at least 8 mm in diameter. 
Steel' wire ropes shall not be covered, except 
with a transparent non-terrsible plastic sheath. 
Iron bars shall not be coated with non-transpar
ent material. 

7. Each wire rope or hemp or sisall rope shall 
be in one piece and have a metal end-piece. The 
fastener of each metal end-piece shall include a 
hollow rivet passing through the rope so as to 

'allow the introduction of the :sltring of the 
Customs seal. The rope shall remain visible on 
either side of the hoHow rivet so that it is 
possible to ascertain whether the rope is in one 
piece (see sketch No. 4 attached to these regu
lations). 

8. Each iron bar shall be in one piece. It shall 
have a hole at oneend to .take the closing devic·e 
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d'~ssembler:'1'es handes de 'c:ettefa'l;bri;' 11' suffira 
ae; replier' l'e' borcl'de'lii' parde'stiperieure . ci' cll! 
faire les coutures tönfor'rriement" aucrbqüis 
no. 2 joint au present reglement. Les fils utilises 
pour chacune des deux coutures seront de cou
leur ,-n.ettemept differente.,; .l'une d~s ,co~~ures: ne 
s.era v~sible,que de J:interieur etJa.lcQuleur; ,<;h,l 
fil .utilise pour cette.cout~J;'~ g.evra ~tre qe, c~lep..r 
nettement differente de la couleur de la bkhe: 
Les ,raccommodages s'effectueront selon la me
thode decrite au. croquis no. 3 joint, au pre,sent 
reglein~nt'; 'pour'cesräccommodageS les Qords 
ser.opt'rep'liHllun 'dans lläuäe"et aSSeffibles:':a:,ü 
m6y.ende deux coiJtu~es'visibj:es"ei: aistai:l.t~sd'au 
inoins 15' rum ; . la' ~couleurdufil vis'ib le'; d'e'I'iIl1:e~ 
r'ieur sera 'differente deo celh{ du fil visiBle';öe 
I'exterietir'ei de- eelle de' 'hibaclie. Toutes ''les 

~<Xl~~~~s#o~r..faites.~li:tnac~i~e ... :· ••. < ,"" 
'.j~;Les annt~UJ(: 4~ ti~~tiql1.se;rol}tJ~lace~,de t~!l~ 
~Qrte qu~ils 1?-e puisseJ;1~ ,.&tre de.t~~4es de)'.e~-: 
terieur.· L'es reeillets n:~es'a l~' hachese~o~t ~en'; 
forces deinetal ~u .. d~~u'ii-. L'i~terv~l1e ~n:;re .l~s 
oeillets ou anneaux ne depassera pas 200 m~'!' -... 

5. La bkhe sera fixe·e aux parois de fas:on a 
emp&cher tout acces au chargement. Elle sera 
supportee par des arceaux, trois au minimum 
lorsque la longueur du pont est superieure a 4 m, 
et par trois barres ou lattes longitudinales. Ces 
arceaux seront fixes cle maniere que leur position 
ne puisse· &tre modifiee de l'exterieur. 

6. Seront utilises comme liens de fermeture -

a) des dbles d'ader d'un diametre de 3 mm 
au minimum, ou 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un 
diamerre de 8 mm au minimum, pourvues 
cl'un revhement transparent nonext,ensible 
en matiere plastique, ou 

c) des barres 'de fixation en fer d'un diamerre 
de 8 mm au minimum. 

Les dbles d'acier ne seront pas rev&tus ; toute
fois leur rev&tement en matiere pla·stique trans
parente et non extensible est admis. Les barres 
en fer ne seront pas rev&tues d'une matiere 
opaque. 

7. Chaque dble ou corde devra hre d!une 
seule piece et muni d'.un embout metallique a 
chaque extremite. Le dispositif d'attache de 
chaque embout metallique devra comporter un 
rivet creux traversant le dble ou la corde et 
permettant le passage du fil du scellement doua
nier. Le dble ou la corde devra rester visible de 
part et d'autre du rivet creux, de fas:on qu'il soit 
possible de s'assurer que ce dble ou cette corde 
est bien d'une seulepiece {voir croquis no. 4 joint 
a:u present reglement). 

8. Chaque barre de fixation en fer devra &tre 
d'une seule piece. L'une des extremites sera per-
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and, at the other end,a head forged to the bar 
and so constructedas to make it imposs,ible for 
the bar to turn on its axis. 

9. When ropes are used thesides of the vehicles 
shall be at least 350 mm high and the sheets shall 
cover the sides to a depth of at least 300 mm. 

10. At the openings used for loading and un
loading the vehicle, the two edges of the sheet 
shall have an adequate overlap. They :shall like
wise be fastened by a fIap attached to the outside 
and sewn in accordance with paragraph 3 of 
this Article. In addition to the fastenings referred 
to in paragraph 6, leather thongs rnay be accep
ted, provided that they are at least 20 mm wide 
and 3 mm thick. These thongs shall be attached 
inside the sheet and fitted with eyelets to take 
the wire, rope or iron bar rnentioned· in para
graph 6. 

foree afin de recevoir le dispositif de fermeture ; 
a l'autre ext,remite il sera forge une the a la 
barre et cette t~te sera construite de telle maniere 
qu'il soit impossible de faire pivoter la barre sur 
son axe. 

9. Lorsque l'on utilise des dbles ou des cordes, 
les parois des vehicules devront avoir une hau
teur d'au moins 350 mm er. la bache devra re
couvrir ces parois sur une hauteur d'au moins 
300mm. 

10. Aux ouvertures servant au chargernent et 
au dechargement du vehicule, les deux bords de 
la Mche empieteront l'un sur l'autre d'une fas;on 
suffisante. En outre, leur fermeture sera assuree 
par un rabat applique a l'exte~ieur et cousu con
formernent au paragraphe 3 du present article. 
En plus des liens de ferrneture prevus au para
graphe 6, des lanieres de cuir peuvent ~tre accep
tees a condition qu'elles soient au minimum de 
20 mrn de largeur et de 3 mm d'epaisseur. Ces 
lanieres seront fixees a l'interieur de .la bkhe et 
munies d'ceillets pour recevoir le dble; la .corde 
ou la barre vises au paragraphe 6. 
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Sketch No. 1 

SECTION OF SHEET 

Outside view 

Vue de l'exterieur 

Inside view 

Vue de l'interieur 

Section a-1l.' 

Coupe a-a' 

Double Rat seal~ for joining pieces 

Couture a double repli pour 
l'assemblage des bandes 

a 

a 

Plain thread 

Fi! normal 

Croquis. no. 1 

COUPE DE LA BACHE 

Plain thread 

Fil normal 

al 

71 

Thread of a different colour 
(visible from inside only) 

Fil de couleur differente 
(visible de l'interieur seulement) 

a' 

/ ~(----------~~ ~ 

Plain thread 

Fil normal 

at least 

15mm 

au moins 

Thread of a different colour 
(visible from inside only) 

Fil de couleur differente 
. (visible de l'interieur seulement) 
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Ske~chNo •. 2 

. SECTION. OF .SHEET 

Crq,quisno •. 2 

COUPE PR LA BACHE 

01ltside view 
from the rear 
of the vehicle 

Vue de l'ex
terieur, a l'ar
riere du vehi-

cule 

Inside view· 

Vue de l'inte
rieu! 

~--~ 

--
'-~ 

_;~_.~_.- ~\---~~Plain thread . 

FLl normal 

. Thread of a dlffe'rent calour (visible from, insIde on!y) 
. Fil de couleur differente (vlsibleqel'interieur seulementl 

--------~----~------~-

Section a-'1l' . 

Coupe a-a' 

Seam for 
attaching top 

seetion 

Couture de 
fixation de la>

partie supe
deure 

.:,: 

.. . . 

".'.\. 

Thread of a different colour 
(visible from inside, only) 

,"PÜ de couleur differente·· 
~visible de l'interieur seulementr 
I""~ 

'. ~, I 

Plain thread 

FU normal 

about 

40mm 

envlron 

a' 
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'SketchN6;' .3 
REPAiR 'OrfTHE' SHBET 

Croquis ·no. 3 

RACCOMMÖDAGE'DE LA BACHE 

. ...c' Repairpa1ch, 
" 'ol\tside ·view 

Raccommodage, 
vue de l'exterieui' '. 

a 

,----"- .-~.~ ~,-,.,.....,-: ~ .,..... . .,.....,......-;,. 
I f""-:--, ~""';'.--...,.-,.------.". 

··1:;:··· I,'i ,U-_---r-:-Plain thread 

I - W=~ ,~ L I 

. . LL.:-_~ j;:.: i~~:~:~::51J 
;'. t 

r-----------_____ ------~.-b~-

Inside view 

Vue del'interieur 

,--------------..;... ...... _-: IT--------------1 ! 
I I I 
I I I 
I I , 
I . I,H I 
I I .' . '."~ ~ I 
I I---:~ __ ~'::..;.,'..;.. ___ J I 
L' _ __ ..:. ~.~-·~,~····''::-Ä---_I 

'.\ 

I 
Thread of a different colour 

(visible from inside only) 

Fi! de c6cl~~r differente ' 
-(visible de l'interieur·seulement) 

~. -. " 

.:".:.,:-: 

"Thread of'a.· 
different colour 
(visible from inside 
only) 

Fil de couleur 
differente 
(visible de l'inte
rieur seulement) 

40 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 73 von 124

www.parlament.gv.at



74 
Sketch No. 4 

SPECIMENS OF END~PIECES 

Crouquis no. 4 

SPECIMENS D'EMBOUTS 

Metal tip 

Extremite metallique 

Hole for closing by carrier 

Trau pour la fermeture par 
le transporteur 

Metal core 

Noyau metallique 

Hollow rivet for passing Customs 
seal string through 

Rivet ereux pour le passage de la 
fieelle utilisee au seellement douanier 

Lien en plastique 

Pin 

Boulon 

Customs seal string 

Plastie fastening 

Lien en plastique 

Metal core 

Noyau metallique 

Fieelle du scellement douanier 

\ / 
Holes for closing by carrier 

Trous pour la fermeture par le transporteur 
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Übersetzung 

Anlage 3 

VORSCHRIFTEN üBER DIE TECHNISCHEN BEDINGUNGEN füR STRASSEN
FAHRZEUGE, DIE FüR DEN INTERNATIONALEN WARENTRANSPORT UNTER 

ZOLLVERSCHLUSS ZUGELASSEN WERDEN KöNNEN 
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Vorschriften über die technischen Bedingun
gen für Straßenfahrzeuge, die für den inter
nationalen' Warentransport unter Zollver-

schluß zugelassen werden können 

der wesentlichen Teile der Wände, des 
Bodens und des Daches dienenden Bolzen 
oder anderen Verbindungsteile von außen an
gebracht sein, ins Innere durchgehen und dort 
zufriedenstellend mit Schraubenmuttern ver-

Artikel 1 sehen, vernietet oder verschweißt sein. Bolzen 

AI'l . B' n' und andere Verbindungsteile, 'die nicht die gemeltte estlmmunge , l' h T' 'I 
" ' , obengenannten wesent IC en el e zusamm~n-

1. Fur den mternatlOnalen Warentra~sport halten, können auch von innen angebracht sem, 
in Straßenfahrzeugen unter Zollversc~luß konnen I sofern die Schraubenmutter an der Außenseite 
nur Fahrzeuge zugelassen werden, dIe so gebaut f ied nstellend verschweißt und nicht mit 

d ' , h 'd daß zu r e 
un elngetlC tet' sm" ,einer undurchsichtigen Masse überzogen ist. 

a) Zollverschlüsse auf emfache und wuksame Fahrzeuge mit Boden, Dach oder Wänden aus 
Weise angebracht werden können" Metallplatten oder Tafeln, deren Ränder nach 

b) dem zollamt~ch verschlossenen Tetl der innen gebogen oder gefalzt sind, un~ die inn~n 
Fahrzeuge keme Waren entnommen oder durch Nieten, Bolzen oder auf ähnliche Welse 
in ihn hineingebracht werden können, ohne miteinander verbunden sind, werden gleichfalls 
sichtbare Spuren des Aufbrechens zu hinter- zugelassen, sofern die Nieten, Bolzen oder 
lassen oder den Zollverschluß zu ver- anderen Verbindungsteile durch die gebogenen 
letzen'oQ.er gefalzten Ränder der Platten oder Tafeln 

c) sie keine Verstecke enthalten, in denen 'i.111d gegebenenfalls durch die diese Ränder 
Waren verborgen werden können. zusammenhaltende Vorrichtung hindurchgehen, 

2. Die Fahrzeuge müssen so gebaut sein, und sofern es, bei ge~chloss,enem Laqeraum 
daß alle zu'i:, Acif"fiahme von Waren" geelgneten~rimöglich 'ist, ,die so verbundenen Platten" od~r 
Räume, wie Abteile, Behältnisse oder sonstige Tafeln: zu verschieben oder :'Zu entfernen.;,' ," 
Stellen für die Zollkontrolle, leicht zugänglich 3. Lüftungsöffnungen sind, z,ugehlssen, sofern 
sind. " ihre gr'ößte Wdte 400 mm nicht überschreitet. 

3. Wenn zwischen den verschiedenen Wan- Wenn sie einen unmittelbaren Zugang zum 
dungen der Wände, des Bodens und des Daches Innern des Laderaumes gestatten, müssen sie 
des Fahrzeuges Hohlräume bestehen, muß die mit einem Drahtgeflecht oder einem durch
innere Verkleidung fest angebracht, vollständig lochten Blech (größte Weite der Löcher: 3 mm 
und lückenlos sein; sie darf nicht ohne Hinter- in beiden Fällen) versehen und durch ein ge
lassung sichtbarer Spuren entfernt werden kön- schweißtes Metallgitter (Maschenweite höchstens 
nen. 10 mm) geschützt sein. Gestatten sie keinen 

Artikel 2 unmittelbaren Zugang zum Innern des Lade
raumes (z. B. bei Verwendung von mehrfach 

Bauart des Laderaumes üf k 1) " ' gewundenen L"' tungs ,anä en, so mussen ~le 
1. Die Wände, der Boden und das Dach mit den gleichen V ortlchtungen versehen seIn, 

des Laderaumes müssen aus Metallplatten, Bret- wobei aber die Loch- und Maschenweiten 10 mm 
tern oder anderen Platten von_genügender beziehungsweis,e 20 mm (statt 3 mm beziehungs
Widerstandsfähigkeit und ausreichender Stärke weise 10 mm) betragen dürfen. Diese Vor
bestehen, die entweder geschweißt; genietet, richtungen dürfen von außen ohne Hinter
genutet oder so zusammengefügt sind, daß lassung sichtbarer Spuren nicht entfernt werden 
kein Zwischenraum bleibt, der einen Zugang können. Die Drahtgeflechte müssen aus Drähten 

'zum Inhalt ermöglicht. Die einzelnt:n Teile von mindestens 1 mm Durchmesser bestehen 
müssen genau zusammenpassen und so befestigt und so beschaffen sein, daß die einzelnen Drähte 
sein, daß es unmöglich ist, sie zu versChieben nicht zusammengeschoben werden können und 
oder zu entfernen, ohne sichtbare Spuren des Auf- daß die Weite der Löcher ohne Hinterlassung 
brechens zu hinterlassen oder ohne den Zoll- sichtbarer Spuren nicht vergrößert werden kann. 
verschluß zu beschädigen. J3 ' 

2. Werden zur Verbindung der einzelnen Teile 4. Lichtöffnungen sind zulässig, so ern SIe 
N ' d t k" n di se von außen mit einer festen Glasscheibe und einem festen leten verwen e, so onne e " ß', h 

d ' b ht sel'n' dl'e zur Ver Metallgitter versehen smd, dIe von au en nIC t o er von mnen ange rac, - k"' D' M h 't 
b ' d d li h T 'I d W' .. de· entfernt werden onnen, le asc enwel e m ung er wesent c en el e er an, 10 b 
des Bodens und des Daches verwendeten des Gitters darf höchstens mm etrag~n. 
Nieten müssen durch die verbundenen 5. Öffnungen i~, Boden zu t~chmschen 
Teile hindurchgehen. Werden keine Nieten Zwecken, zum Bel~?lel zum Schmteren, ~ur 
verwendet, so müssen die zur Befestigung Wagenpflege, zum Fullen des Sandstreuers, smd 
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nJl.t:' ~yge~assen, \yenn ,sie ßlit,i';eine11)' pe~d 
v.erseh~n ::~in9,: .. de~. s9.;befestigt, :wer9,en,kaqn, 
d~ß _e~ri. Zug;ang, v()n,~llßel1.; .,~un). Laderaum 
l;.1ic1:ii: .;lnögli~h.)st. " "~'i: "e-" ! :'i ',',' '''' 

/',1,: ;;-c., i:Verschlußeiririchtungerl ;,,:', 

.,~; 1 :i,:;r~r~~;~~~cli ,}iü~. ::~il~~;~eri"qA?sc~~6~i1Jr;\:~: 
tlJ.ngep..ger tll,Arz,eug~: 1T\~s§en 1JÜt,:,~ine,r ,Vo,r" 
ri<:Ptung;:}:<;r's~4t:ri'" sein,:' d,i,e,':,ei!i~!k 'dwa~h~fl 
~nd wi~k,'~a~en .' Z,qlh7:~rs~hl~ß~;i~ün9.glichi:. ,p~~~e 
Y:9r;1~9tjing TpJf eii~we9~r;·'!l~;,d'i~·'~Ti,if:o/äf!.Cle 
geschw~~ß:t' .. ~eii< ;we?~, ,:dii!~e:: ,'i:iIs;MetaJl.sinci: 
oder:' durdi:" illlndestens, 'zwei' ',Schraubenbolzen 

t~i!f~~~:1~~r~~W~;;'0~~~:~~~S~~~6.~:~i:d.,~e:~ 
,:;.2.:: ScQll,rlli~re'11)ii.~~en: sq::,pe§c4gffen) ~,!1d,~ !l1l~ 
g<o1;>~:l.,Gh,t: : §eiq; ;d:tI);uie" 'Tü1;en : .:~nd,., flt;1de1;ep 
A bschlußeif\!i,cAtungep; in, 'ge:;chlql'~enetn; Z 1,1sta,n;d, 
nicht aus ihren Angeln gehoben werden können; 
Schrauben, Bolzen, Stifte und andere Befesti
gungsmittel müssen mit den äußeren Seiten. 
der Scharniere verschweißt sein. Dies ist jedoch 
nicht erforderlich, wenn die Türen und anderen 
Abschlußeinrichtungen mit einer von außen 
nicht zugänglichen Verriegelungsvorrichtung ver
sehen sind, die es nach dem Schließen nicht 
mehr gestattet, die Türen aus ihren Angeln 
zu heben. 

3. Die Türen müssen so gebaut sein, daß 
jede Fuge verdeckt und ein vollständiger und 
wirksamer Verschluß gewährleistet ist. 

4. Das Fahrzeug muß mit einer geeigneten 
Vorrichtung zum Schutz des Zollverschlusses 
versehen oder so gebaut sein, daß der Zoll
verschluß ausreichend geschützt ist. 

Artikel 4 

Spezialfahrzeuge 

1. Die vorstehenden Vorschriften gelten auch 
für Isolier- und Kühlwagen, Tankwagen und 
Möbelwagen, soweit' sie mit den technischen 
Eigenarten vereinbar sind, die sich aus der 
Zweckbestimmung dieser Fahrzeuge ergeben. 

2. Flanschen (Abschlußdeckel), Leitungshähne 
und Mannlöcher von Tankwagen müssen so 
beschaffen sein, daß ein einfacher und wirksamer 
Zollverschluß möglich ist. 

ArtikelS 

Fahrzeuge mit Schutzdecken 

1. Die Vorschriften der Artikel 2 bis 4 gelten 
auch für Fahrzeuge mit Schutzdecken, soweit 
sie auf diese Fahrzeuge anwendbar sind. Außer
dem müssen diese Fahrzeuge folgenden Be
dingungen entsprechen. 

,:2. Di.~ ~cJ;l.Utzdec~e·mu.(t entwedet:.au.s einem. 
StÜ,Ck;.9,d~ aus gap,zen,B.~hne11. stark~.Q. Gewehes 
gefer~igt ',seiJ;l. :iS~!!'mt,lß .in"gtlte1l.1,Zußtand,tln,d 
so ... hergeri.cptet. ;seiq,: .. da~:.1Jac;l1. ·411legen,-del' 
Verschlußvorrichtung ein Zugang zur La~'1Jng 
ohne" Hinterlassung sichtbarer Spuren· nicht 
~9,gli~h )~.~.~~: . ',li' ',,';;''',.;-., . ,,:",":,' 

;' . 3. Ist ;die'Schutzdecke .~aus,' mehreren "Bahnen 
zusammengesetzti' so' mü;;sen <die.Rände~dieser 
Bahnen. ineinarid~r . gefaltet;.und~:durch:' zwei 
mindestens <J 5 '.min.:voneinander, entfert;lte Nähte 
miteinander :verbtinden 'sein. ,.,Die Nähte: müssen 
entsprechend"der Zeidulung:1 ,angefertigt.s~iti; 
wenn eS'jedoch nicht'.mQglich isti,·an".gewissen, 
Teilen det, ~~ehutzdecke ,,(wie ~zumBeispieb bei 
den Überfällen an. der- ,Rückseite, und,.,cbei ver-
~.t~~kt~q~ ,~~k~r) .. ' die;)3alv~~~.; a~f :l.ii~~e 'W~se 
zusamwenzun,ähenL ,so ·genügt~es'i' q~ß;,11..ur .~der 
~nd 9/:.s:,:0 bprep, ,~tückes~! ,U;mgefaltet, "unQ. .eN~ 
~p.I:(:)c.henp,: 4er Zei<;:hn.upg }" ange.~äb.t.- is~;;. Dk 
eine dieser Nähte, deren Faden sich in der Farbe 
vom Faden der anderen Naht und von der 
Schutzdecke deutlich unterscheiden muß, darf 
nur auf der Innenseite sichtbar sein. Aus
besserungen sind nach dem in der Zeichnung 3 
beschriebenen Verfahren vorzunehmen; bei diesen 
Ausbesserungen müssen die Ränder ineinander
gefaltet und durch zwei sichtbare, mindestens 
15 mm voneinander entfernte Nähte mitein
ander verbunden sein; die Farbe des auf der 
Innenseite sichtbaren Fadens muß sich von der 
Farbe des auf der Außenseite sichtbaren Fadens 
und von der Farbe der Schutzdecke unter
scheiden. Alle Nähte müssen mit der Maschine 
genäht sein. 

4. Die Befestigungsringe müssen so ange
bracht sein, daß sie von außen nicht entfernt 
werden können. Die Ösen an der Schutzdecke 
müssen mit Metall oder Leder verstärkt sein. 
Der Zwischenraum zwischen den Ösen oder 
Ringen darf 200 mm nicht übersteigen. 

5. Die Schutzdecke muß an den Wänden so 
befestigt sein, daß jeder Zugang zur Ladung 
unmöglich ist. Sie, muß durch Tragbügel, 
und zwar durch mindestens drei, wenn die 
Ladefläche länger als 4 m ist, und durch drei 
Längsstangen oder -latten gestützt werden. Diese 
Tragbügel müssen so befestigt sein, daß ihre 
Stellung von außen nicht verändert werden 
kann. 

6. Als Befestigungsmittel sind zu verwenden 
a) Stahldrahtseile von mindestens 3 mrn Durch

messer oder 
b) Hanf- oder Sisals eile von mindestens 8 mm 

Durchmesser, die mit einem durchsichtigen, 
nicht dehnbaren Überzug aus Kunststoff 
versehen sind, oder 

c) Verschlußstangen aus Eisen mit einem 
Durchmesser von mindestens 8 mm. 
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Stahldrahts eile dürfen nur mit einem überzug 
versehen sein, wenn dieser aus durchsichtigem, 
nicht dehnbarem Kunststoff besteht. Die Eisen
stangen dürfen keinen undurchsichtigen überzug 
haben. 

7. Jedes Drahtseil oder jedes Seil muß aus 
einem einzigen Stück und an beiden Enden 
mit einer Metallzwinge versehen sein. Die 
Befestigungsvorrichtung jeder Metallzwinge muß 
eine durch das Seil hindurchgehende Hohlniete 
enthalten, durch die die Zollschnur durchge
zogen werden kann. Das Seil muß auf beiden 
Seiten der Hohlniete sichtbar sein, damit fest
gestellt werden kann, ob das Seil aus einem 
einzigen Stück ist (siehe Zeichnung 4). 

8. Jede Verschlußstange aus Eisen muß aus 
einem Stück sein. Sie muß an einem Ende 
eine Durchbohrung zur Aufnahme der Ver
schlußvorrichtung und am anderen Ende einen 
an die Stange angeschmiedeten Kopf haben, 

der so beschaffen ist, daß ein Drehen der Ver
schlußstange um die eigene Achse unmöglich ist. 

9. Werden Drahtseile oder Seile verwendet, 
so müssen die Fahrzeugwände mindestens 350 mm 
hoch und von der Schutzdecke mindestens 
300 mm überdeckt sein. 

10. An den Öffnungen, die zum Beladen 
und Entladen des Fahrzeuges dienen, müssen 
die beiden Ränder der Schutzdecke einander 
in ,genügender Weise überlappen. Außerdem 
muß ihr Verschluß durch einen außen ange
brachten und entsprechend dem' Absatz 3 an
genähten überfall gesichert sein. Außer den 
in Absatz 6 vorgesehenen Befestigungsmitteln 
können auch Lederriemen zugelassen werden, 
wenn sie mindestens 20 mm breit und 3 mm 
dick sind. Diese Riemen müssen an der Innen
seite der Schutzdecke befestigt und mit Ösen 
zur Aufnahme der in Absatz 6 angeführten 
Drahtseile, Seile oder Stangen versehen sein. 
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Zeichnung 1 

SCHUTZDECKEN -AUSSCHNITT 

Ansicht von außen 

Ansicht von innen 

Schnitt a - a' 

Doppelte Kappnaht zum 
Zusammennähen der Bahnen 

a 

normaler Nähfaden 

a a' 

normaler Nähfaden 

andersfarbiger Nähfaden 
(nur von innen sichtbar) 

/ 
normaler 

Nähfaden 

a' 

.. (----~> '" 

mindestens 
15 mm 

andersfarbiger Nähfaden 
(nur von innen sichtbar) 

79 
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Ansicht von 
außen, Rück

wand des 
Fahrzeuges 

Ansieht von 
mnen 

Schnitt a-a' 

Naht zum 
Annähen 

des oberen 
Stückes 

". ~, 

--

::' 

Zei~:lmupg. ,2 

SCi-IUTZDECKEN~'AUSSCHN-I'rt 

I 
andersfarbiger Nähfaden 
(riur:von innen sichtbar) 

; ~'. " . ,_ ._ 0'. 

-', 

-'-/'al).ders.farbi~er Nähfaden-
'({Hfr' 'yon' irinim:sichtbar);' .... -

-.. ,: .-,. : ....... . 
• ,. .~ , ._ <f'-.", • • .-, :". '. ' .• 

normaler Nähfaden 

:~~gefähr 
40 mm 

a' 

--
.... --- ..... --
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Ausbesserung, 
Ansicht von 

außen 

Ansicht von 
Innen 

Schnitt a-a' 

40 der Beilagen 

--- ---------------------

Zeichnung 3 

AUSBESSERUNG DER SCHUTZDECKE 

r--- --a 

-1----- ------------., 
I r--- ------------ 1 
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I I 1 I" 
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I I I 1 
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I I I I 
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Annex 4' 

PROCEDURE FOR THE APPROVAL OF ROAD VEHICLES COMPL YING WITH 
THE TECHNICAL CONDITIONS SET FOR TH IN THE REGULATIONS CON

T AINED IN ANNEX 3 

Annexe 4 

PROCEDURE RELATIVE A VAGREMENT DES VEHICULES ROUTIERS QUI 
REPONDENT AUX CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES DANS LE REGLE

MENT FIGURANT A L' ANNEXE 3 
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Annex 4 

Procedure for the approval of road vehicles 
complying with the technical conditions set 
forth in the regulations contained in annex 3 

The procedure for the approval of vehicles 
shall be as folIows: 

(a) Vehicles shall be approvedby the compe
tent authorities of the country in which 
the owner or carrier is residentor esta
blished. 

(b) The date and serial number of the appro
val decision must be specified. 

(c) Acertificate of approval conforming tO 
the standal'd form of Annex 5 shall be 
issued for approved vehicles. This certifi
cate shall be printed in the language of 
the country of issue and in French; and 
the various headings shall be numbered so 
that the text may be more readily under
stood in other languages. 

(d) This certificate shall be kept on the ve
hicle; if necessary, photographs or diagrams 
taken or drawn in accordance with the 
directions of the Issuing Office and authen
ticated by that Office shall be attached to 
this certificate. 

(e) Vehicles shall be produced every two years 
to the competent authorities for purposes 
of inspection and renewal of approval 
where appropriate. 

(f) Approval shalliapse if the essential features 
of the vehicle are altered or on change of 
owner or carrier. 

Annexe 4 

Procedure relative a l'agrement des vehicules 
routiers qui repondent aux conditions tech
niques prt!vues dans le reglement figurant a 

l'annexe 3 

La procediure d'agrement sera la suivante : 

a) Les vehicules seront 'agrees" p~r les autorites 
competentes du pays OU est domicilie ou 
etabli le propriet,aire ou le transporteur. 

b) La decision d'agrement comportera ob liga
toirement l'indication de la date et du 
numero d'ordre. 

c) L'a,grement donnera lieu a la delivrance 
d',un certificat d'agremeht dont le texte sera 
conforme au modele de l'annexe 5. Ce cer
tificat sera imprime dans 1a langue du pays 
de de1ivranceet en frans:ais ; les differentes 
rubriques seront numerotees pour faciliter 
1a comprehension du texte dans les, autres 
lang,ues. 

d) Le certifioat se trouvera a bord du vehicule; 
il sera accompagne, le cas echeant, de pho
tographies ou de dessins etablis suivant les 
directives du service emetteur et authen
tifies par ce service. 

e) Les vehicules seront presentes tous les deux 
ans aux autorites competentes aux fins de 
verification et de reconduction eventuelle 
de l'agrement. 

f) L'agrement deviendra caduc lorsque les 
caracteristiques essentielles du vehicule 
seront modifiees ou en cas de changement 
de proprietaire ou de transporteur. 

40 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)84 von 124

www.parlament.gv.at



85 

Übersetzung 

Anlage 4 

VERFAHREN FÜR DIE ZULASSUNG DER STRASSENFAHRZEUGE, DIE DEN 
TECHNISCHEN BEDINGUNGEN DER ANLAGE 3 ENTSPRECHEN 
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Anlage 4. 

Verfahren für die Zulassung der Straßenfahr
zeuge, die den technischen Bedingungen der 

Anlage 3 entsprechen . 

Für das Zulassungsverfahren gilt folgendes: 

a) Die Fahrzeuge werden von den zuständigen 
Behörden des Landes zugelassen, in dem der 

Eigentümer oder das Transportunternehmen 
seinen Wohnsitz oder Geschäftssitz hat. 

b) Die Entscheidung über die Zulassung muß 
das Datum und die laufende Nummer ent
halten. 

c) Für die zugelassenen Fahrzeuge wird ein 
Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbeschei
nigung) naclv dem Muster der Anlage 5 
ausgestellt. Es ist in der Sprache des 
Ausstellungslandes und in französischer 
Spr~che zu drucken; die einzelnen Punkte 

sind zu numerieren, damit der Wortlaut 
in anderen Sprachen leichter ·verständlich 
ist. 

d) Das Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbe
scheinigung) ist im Fahrzeug mitzuführen; 
erforderlichenfalls sind ihm nach den Wei
sungen der ausstellenden Dienststelle an
gefertigte und von dieser Dienststelle be
glaubigte Photographien oder Zeichnungen 
beizufügen. 

e) Die Fahrzeuge sind alle zwei Jahre den 
zuständigen Behörden .zur Überprüfung 
und etwaigen Erneuerung der Zulassung 
vorzuführen. 

f) Die Zulassung wird ungültig, wenn die 
wesentlichen Merkmale des Fahrzeuges ge
ändert werden oder der Eigentümer oder 
das Transportunternehmen wechselt. 
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Annex 5 

CER TIFICATE OF APPROVAL OF A ROAD VEHICLE 

Annexe 5 

CER TIFICAT D' AGREMENT D'UN VEHICULE ROUTIER 
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Annex 5 

Certificate of Approval of a Road Vehicle 

1. Certificate No. 

2. Attesting that the vehicle specified below fulfils the conditions required for admission to inter

national transport of goods under Customs seal. 

3. Valid until .......................................................... , .. ,.".", ... ,. 

4. This certificate must be returned to the Issuing Office when the vehicle is taken off the road, 

or on change of owner or carrier, on expiry of the period of validity of the certificate, or if there 

1S any material change in any ess~ntial particulars of the vehiCle. 

5. Type of vehic1e " , .. , , .... , .... , . , ... , ............ , ..... , .......................... . 

6. Name and business address of holder (owner or carrier) ............................... . 

7. Name or trade-mark of the maker .................................. : ................ . 

8. Chassis number 

9. Engine number 

10. Registration number ................................................................ . 

11. Other particulars ...................................................................... . 

12. Annexes * ....... .......................................... ,o .......................... •.••• 

('tate number) 

13. Issued at ........................................ on 19 .... 
(place) (date) 

14. Signature and stamp of Issuing Office at: 

...... 

' . ..... 

* 15. N, B. Photographs or diagrams taken or drawn in accordance with the directions of the Issuing Office and 
authenticated by that Office shall be attached to this certiiicate. . . 
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Annexe 5 

Certificat d'agrement d'un vehicule rourier 

1. Certificat no. . .......... . 

2. Attestant que le vehicule designe ci-apres remplit les conditions requises pour etre admis au 

transport international de marchandises sous sce11ement douanier. 

3. Valable jusqu'au ................................................................... . 

4. Ce certificat doit etre restitue au service emetteur lorsque le vehicule est retire de la circulation, 

. en cas de changement de proprietaire ou de transporteur, a l'expiration de la duree de validite 

et en cas de changement notable de caracteristiques essentielles du vehicule. 

5. Nature du vehicule ........................................... '.' .................... . 

6. Nom et siege d'exploitation du titulaire (proprietaire ou transporteur) ................... . 

7. Nom ou marque du constructeur .....................................•............... 
I . 

8. No. du chassis ........................................... ' ......... ' ................. . 

9. No. du moteur ..................................................................... . 

10. No. d'immatriculation ............... · ................................................ . 

11. Autres caracteristiques .............................................................. . 

12. Annexes * 
(Indiquer le nombre) 

13. Etabli a ......................................... , le 19 .... 
(lieu) (date) 

14. Signature et cachet du service emetteur: ............................................ ' .. . 

...... ..... 

..... .' 

* 15. Note. Le present'certificat doit etre accompagne de photographies ou de dessins etablis suivant les directives 
du service emetteur et authentifies par ce service. 
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übersetzung 

Anlage 5 

VERSCHLUSSANERKENNTNIS (ZULASSUNGSBESCHEINIGUNG) FÜR EIN 
STRASSENFAHRZEUG 

91 
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Anlage 5 

Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) für ein Straßenfahrzeug 

1. Bescheinigung _ Nr. . ..........• 

2. Das nachstehend bezeichnete Fahrzeug entspricht den für die Zulassung zum internationalen 

'Warentransport unter Zollverschluß vorgesehenen Bedingungen. 

3. Gültig bis .................................. .' ... .' .................................. . 

4. Diese Bescheinigung ist der ausstellenden Dienststelle zurückzugeben, wenn das Fahrzeug aus 

dem Verkehr gezogen wird, der Eigentümer oder das Transportunternehmen wechselt, die 

Gültigkeitsdauer abläuft oder wesentliche Merkmale des Fahrzeuges maßgeblich geändert werden. 

5. Art des Fahrzeuges ................................................................. . 

6. Name und Geschäftsadresse des Inhabers (Eigentümer oder Transportunternehmen) ...... . 

7. Name oder Fabrikmarke des Herstellers 

8. Fahrgestellnummer .................................... .' ................•..•......... 

9. Motornummer ................................................. , ....................• 

. 10. Polizeiliches Kennzeichen ............... . - ........................................... . 

11. Andere Merkmale 

12. Anlagen * ........................................................................... . 
(Anzahl angeben) 

13. Ausgestellt in .................. : .....•......... , am 19 .... 
(Ort) (Datum) 

14. Unterschrift und Stempel der ausstellenden Dienststelle: 

...... 

....... . ' 

. * 15. Anmerkung. Dieser Bescheinigung sind nach den Weisungen der ausstellenden Dienststelle angefertigte 
und von dieser beglaubigte Photographien oder Zeichnungen beizufügen. 
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Annex 6 

REGULATION ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS 
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF 

GOODS BY ROAD VEHICLE UNDER CUSTOMS SEAL 

Annexe 6 

REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX CON
TAINERS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPOR T INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES PAR VEHICULES ROUTIERS, SOUS SCELLEMENT DOUANIER 

c 
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Annex 6 

Regulations on technical conditions applicable 
to containers which may be accepted for the 
international transport of goods by road 

vehicle under customs seal 

Article 

General 

1. Approval for the international transport of 
goods by road vehiele und er Customs seal may 
be granted only for containers durably marked 
with the name and address of the owner, with 
particulars of the tare and with identification 
marks and numbers, aud cOn!structed and equip
ped in such a manner that-

(a) Customs seals can be simply and effectively 
affixed thereto; 

(b) no goods can be removed horn or intro
duced into the sealed part of the container 
without obvious damage to it or without 
breaking the seals; 

(c) they contain no spaces where goods may be 
hidden. 

2. The container shalil be so constructed that 
all spaces in the form of compartments, recep
taeles or other r,ecesses w'hich are capable of hol
ding goods are readily accessible for Cuswrns 
inspection. 

3. Should any empty spaces be formed by the 
different layers of the sides, floor and- roof of 
the container, the inside surface shall be firmly 
fixed, solid and unbroken and incapable of 
being dismantled without leav,ing obvious traces. 

4. Containers to be approved in accordance 
with the procedure referred to in Annex 7 shall 
have one of their outside walls a frameto hold 
the certificate of approval, which shall be covered 
on both sides by transparent plastic' sheets her
metically sea1led together. This frame 'shall be so 
designed as to protect the certificate of approval 
and to make it impossible to extract the certifi
cate without breaking the seal that will he 
affixed in or,der to prevent the removal of the 
certificate; it shall also adequately protect the 
seal. 

Article 2 

Structure of container 

1. The si,des, floor and roof of the container 
shail be corrstructed of plates, boards or panels 
of sufficient strength, of adequate thickness, and 
welded, riveted, grooved or jointed in such a way 
as not to leave any gaps in the structure through 
which access to the contents can be obtained. 

Annexe ,6 

Reglement sur les conditions techniques 
applicables aux containers pouvant etre admis 
au transport international de marchandises 

par vehicules routiers, sous scellement 
douanier 

Article premier 

Generalites 

1. Seuls peuvent hre agrees pour le transport 
international de marchandises par vehicules rou
üers sous scellement douanier lescontainers qui 
portent de fas:on durable l'indication du nom et 
de l'adresse dtu proprietaire, ainsi que l'indication 
de la tare et des marques et numeros d'identifi
ca ti on et qui sont construitset amenages de teile 
fas:on -

a) qu'un scellement douanier puisse y ~tre 
appose de maniere simple et efficace, 

b) qu'aucune marchandise ne puisse hre ex
traite de la partie scellee du containe·r ou y 
etre introduite sans ·effraction 'laissant des 
traces visibles ou sans rupture du scelle
ment, 

c) qu'aucun espace ne permette de dissimuler 
des marchandises. 

2. Le container sera construit de teIle sorte que 
tous les espaces, tels que compartiments, ,reci
pients ou autres logements, capables de contenir 
des marchandises soient facilement accessibles 
pour les visites douanieres. 

3. Au cas ou il subsisterait des espaces vides 
entre les diverses eloisons formant les parois, le 
plancher et le toit du container, le rev~tement 
interieur sera fixe, complet, continu et tel qu'il 
ne puisse pas etre cMmonte sans laisser de traces 
visibles. 

. 4. Tout container a agreer selon la procedure 
mentionnee a l'annexe 7 sera pourvu sur 1'lUne 
des parois exterieures d'un cadre destine a rece
voir le certificat d'argrement; ce eertificat sera 
rev~tu des deux c&tes de plaques transparentes 
en matiere plastique hermetiquement' soudees 
ensemble.Le cadre sera consm de teIle maniere 
qu'il protege le certificat d'agrement et qu'il soit 
impossible d'en extraire celui-ci sans briser le 
scellement qui sera appose afin d'emp~cher l'en-
1evement dudit certifica,t; il devra egalement 
proteger ce scellement de maniere efficace. 

Article 2 

Structure du container 

1. Les parois, le plancher et le toit ducon
tainer seront formes de plaques, de planches ou 
de panneaux suffisamment resistants, d'une epais
seur approprie,e, et soudes, rives, bouvetes ou 
assembIes de fas:on a ne laisser aucun interstice 
permettant l'acces au contenu. Ces elements 

o 
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The various parts shall fit each otherexactly 
and be so arranged that it is impossible either 
to move or remove them without leaving 
visible traces or damaging the Customs seals. 

2. Es'sential joints, such as bolts, rivets, etc. 
shall be seated on the outside, protrude on the 
inside and be bolted, riveted or welded in a 
satisfactory manner. If the bolts holding the 
essential parts of the sides, floor. and roof are 
'seated on the outside, the other bolts may be 
seated on the inside, provided that the nut is 
properly weldecl on the outside and is not cove
red with non-transparent paint. 

3. Apertures for ventilation shall be allowed 
provided their Ion gest side does not exceed 
400 mm. If they permit ,direct access to the inte
rior of the container, they 'shaH be covered with 
metal gauze or perforated metal screens (maxi
mum dimension of holes: 3 mm in both cases) 
and protected by welded metal lattice-work 
(maximum ,dimension of holes: 10 mm). If they 
do not permit direct access to the interior of 
the container (for example, by means of multiple
be nd airducts), they 's:hall be provided with the 
same protective devices but the dimensions of 
the holes may be increased to 10 mm and 20 mm 
respective'ly (instead' of 3 mm and 10 mrn). It 
shall not be possible to remove these ,devices 
from outside the container without leaving visi
ble traces. Metal gauze shall be of wire at least 
1 mm in diameter and so made that single strands 
cannot be pu's:hed together and that the size of 
individual holes cannot be increased without 
leaving visible traces. 

4. Apertures for drainage shaU be allowed 
provided thejr Ion gest side cloes not exceoo 
35 mrn. They shall be covered with metal gauze 
or perforated metal screens (maximum dimen
sion of holes: 3 mm in both cases) pro.tected 
by welded metal lattice-work (maximum dimen
sion of holes: 10 mm). It shall not be possible 
to remove these devices from outside the con
tainer without leaving visibk traces. 

Ar t i cl e 3 

Closing Systems 

1. Doors and all other closing systems of con
tainer shall be fitted witha device which shaU 
permit simple and effective Customs sealing. This 
device shall either be welded to the sides of 
doors where these are of metal, or secured by at 
least two bolts, riveted or welded to the nuts on 
the inside. 
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s'adapteront exactement les uns aux autres et 
seront; fixes de teIle maniere qu'il soit impossible 
d'en deplacer ou d'en ,retirer aucun sans laisser de 
traces visibles d'effraction ou sans endommager 
le scellement douanier. 

2. Les organes d'assemblage essentiels teIs que 
les boulons, les rivets, etc. seront pi aces de l'ex
terieur, depasseront a l'interieur et seront bou
lonnes, rives ou soudes de maniere satisfaisante. 
Sous reserve que les boulons qui retiennent les 
parties essentielles des parois, du plancheret du 
toit" soient places de l'exterieur, les autres boulons 
pourront ~tre places de l'interieur, a condition 
que l'ecrou soit soude de maniere satisfaisante :1 
l'exterieur et ne soit pas recouvert d'une peinture 
opaque. 

3. Les ouvertures de ventilation seront auto
risees a condition que leur plus grande dimension 
ne depasse pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent 
I'acces direct a l'interieur du container, eIles se
ront munies d'une toile metallique ou d'une 
plaque de metal perforee (dimension maximale 
des trous: 3 mm dans les deux cas) et seront 
protegees par un grillage metallique soude (di
mension maximale des mailles: 10 mm). 
Lorsqu'elles ne permettent pas l'acces direct 
a interieur du container (par exemple, grke 
a des systemes a cou:des ou chicanes), elles seront 
muni es des m~mes dispositifs, mais les dimension 
des trous et mailles de ceux-ci pourront ~tre 
portees respectivernent a 10 mm et 20 mm (au 
lieu de 3 mm et 10 mm). 11 ne devra pas ~tre 
possible d'enlever ces dispositifs de l'exterieur 
sans laisser de traces visibles. Les toiles metalliques 
seront constituees par des fils d'au moins 1 mm de 
diametre et fabriquees de manier,e que les fils ne 
puissent ~tre rapproches les uns des autres et 
qu'il soit impossible d'elargir les trous sans laisser 
de traces visibles. 

4. Les ouvenures d'ecoulement seront autori
sees ';\ condition que leur plus grande dimension 
ne depasse pas 35 mm. Elles seront munies d'une 
toile metalliq'ue ou d'une plaque de metal per
foree (dimension maximale des trous : 3 mm dans 
les deux cas) et protegees par un grillage metal
lique soude (dimension maximale des mailles: 
10 mrn). 11 ne devra pas ~tre possible d'enlever 
ces d~spositifs de l'exterieur sans' laisser de traces 
visibles. 

Article 3 

Systemes de fermeture 

1. Les portes et tous autres modes de fermeture 
du container comportJeront un dispositif' per
mettant un seellernent' douanier simple et effi
cace. Ce dispositif sera soit soude .aux parois des 
portes si elles sont metalliques, soit fixe au moins 
par deux boulons qui, a l'interieur, seront rives 
ou soudes sur les ecrous. 
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2. Hinges shall be so made and fitted that 
doors and other closing systems cannot be lifted 
off the hinge-pins, once shutj the screws; bolts, 
hinge-pintsand other fasteners shall be welded 
to the outer parts of the hinges. These require
ments shaU he waived, however, where the doors 
and other closing systems have a locking device 
inaccessible from the outside which, onee it is 
applied, prevents the doors from being lifted 
off the hinge-pins. 

'3. Doors shall be so constructed as to cover 
all interstices and ensure complete and effective 
dosure. 

4. Containers shall be provided with a satis
factory device for protecting the Customs seal, 
or shall he so constructed that the Customs seal 
IS adequately protected. 

Article 4 

Containers for special use 

1. The foregoing conditions shall apply to 
insulated and refrigerator containers, tank con
tainers, furniture containers and to containers 
specially built for carriage by air in so far 'as they 
are not incompatible with the technical require
ments wh ich such containers must fulfil in accor
dance with their use. 

2. The fIanges (filler caps), drain cocks and 
manholes of tank containers shall be so con
structed as to allow simple and effective Customs 
sealing. 

Article 5 

Folding or collapsible containers 

Folding or coHapsible containers are subject 
to the same conditions as non~folding or non
collapsible containers, provided that the locking 
devic·es enabling them to be folded or collapsed 
aUow of Customs sealing and that no part of 
such containers can be moved without breaking 
the sea'ls. 

Article 6 

Transitional provisions 

The provisions of Article 1, paragraph 4, and 
of Article 3, paragraph 4, of the present regula
tions, and the provisions of paragraphs 3 and 4 
of Article 2 which relate to the us·e of welded 
metal lattice-work for protecting .apertures for 
ventilation, other than those with multiple-bend 
air ducts or apertures for drainage, shall not 
become mandatory before 1 January 1961, but 
certificates of approvall issued before that date 
for containers whichdo not conform to these 
provisioIllSl will not be valid after 31 Decem
ber 1960. 

2. Les charnieres seront fabriquees et agencees 
de maniere telle que les portes et autres modes 
de fermeture ne puissent etre retires die leurs 
gcinds, une fois fermes j les vis, verrous, pivots 
etautres fixations seront sou des aux parties ex
terieures des charnieres. Toutefois, ces conditions 
ne serollt pas exig6es lorsque les portes et autres 
modes de fermeture comprendront un dispositif 
de verrouillage non accessible de l'exterieur et 
qui, une fois ferme, ne perrnette plus de retirer 
les portes de leurs gonds. 

3. Les portes s·eront construites de maniere a 
couvrir tout interstice et aassurer une fermeture 
complhe et efficace. 

4. Le container s·era muni d'un dispositif ade
quat de protection du scellement douanier ou 
sera coustruit de telle maniere que le scellement 
douanier se trouve suffisamment protege. 

Article 4 

Containers a utilisation speciale 

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux 
containers isothermes, refrigerants et frigorifi
ques, aux containers-citernes, aux containers de 
demenagement et aux containers specialement 
construits pour le transport aerien dans la mesure 
ou elles sont compatibles avec les caractcristiques 
techniques que la destination de ces containers 
impose. 

2. Les fIasques (capuchons de fermeture), les 
robinets de conduite et les trous d'homme de con
tainers-citernes seront amenages de fas:on a per
mettre un scellement douanier simple et efficace. 

Article 5 

Containers repliables ou demontables 

Les containers repliables ou demontables sont 
soumis aux m&mes conditions que les containers 
non repliables ou non demontables, sous la re
serve que les dispositifs de verrouillage permet
tant de les replier ou de les demonter puissent 
&tre scelles par la douane et qu'aucune partie de 
ces containers ne puisse etre deplacee sans que ces 
scdles soien t brises. 

Article 6 

Prescriptions transitoires 

Les dispositions du paragraphe 4 de l'article 
premier et du paragraphe 4 de l'artic1e 3 du 
present reglement, ainsi que les dispositions des 
paragraph es 3 et 4 de l'article 2 relatives a la 
protection, par un grillage metallique soud~, des 
ouvertures de v,entilation autres que celles co m
portant un systeme a coudes ou a chicanes et 
des ouvertures d'ecoulemellt, llJe seront pas obli
gatoires avant le 1er janvier 1961, mais les certi
ficats d'agrement delivres avant cette date pour 
des containers qui ne sont pas conformes aces 
dispositions ne seront pas valables apres le 31 de
cembre 1960. 
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Übersetzung 

Anlage 6 

VORSCHRIFTEN üBER DIE TECHNISCHEN BEDINGUNGEN FüR BEHXL TER, 
DIE FüR DEN INTERNATIONALEN WARENTRANSPORT MIT ST.RASSEN
FAHRZEUGEN UNTER ZOLL VERSCHLUSS ZUGELASSEN WERDEN KÖNNEN 

40 der Beilagen 7 
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Anlage 6. 

Vorschriften über die technischen Bedingun
gen für Behälter, die für den internationalen 
Warentransport mit Straßenfahrzeugen unter 

Zollverschluß zugelassen werden können 
Artikel 1 

Allgemeine Bestimmungen 
1. Für den internationalen Warentransport 

mit Straßenfahrzeugen unter Zollverschluß kön
nen nur Behälter zugelassen werden, die eine 
dauerhafte Aufschrift mit Angaben über ihr 
Eigengewicht, den Namen und die Adresse 
des Eigentümers sowie Erkennungszeichen und 
Erkennungsnummern tragen, und die so gebaut 
und eingerichtet sind, daß 

a) Zollverschlüsse -auf einfache und wirksame 
Weise angebracht werden können; 

b) dem zollamtlich verschlossenen Teil der 
Behälter keine Waren entnommen oder 
in ihn hineingebracht werden können, 
ohne sichtbare Spuren des Aufbrechens 
zu hinterlassen oder den Zollverschluß zu 
verletzen; 

c) sie keine Verstecke enthalten, in denen 
Waren verborgen werden können. 

2. Der Behälter muß so gebaut sein, daß 
alle zur Aufnahme von Waren geeigneten Räume, 
wie Abteile, Behältnisse öder sonstige Stellen 
für die Zollkontrolle leicht zugänglich sind. 

3. Wenn zwischen verschiedenen Wandungen 
der Seitenwände, des Bodens und des Daches 
des Behälters Hohlräume bestehen, muß die 
innere Verkleidung fest angebracht, vollständig 
und lückenlos sein und darf nicht ohne Hinter
lassung sichtbarer Spuren entfernt werden kön
nen. 

4. Behälter,' die gemäß Anlage 7 Absatz 1 
zuzulassen sind, müssen an einer der Außen
wände mit einem Rahmen zur Aufnahme des 
Verschlußanerkenntnisses (Zulassungs bescheini
gung) versehen sein; das Verschlußanerkenntnis 
(Zulassungsbescheinigung) ist zwischen zwei 
durchsichtige Kunststoffplatten . zu legen, die 
durch Zusammenschmelzen (Kaschieren) fest 
miteinander verbunden sind. Der Rahmen muß 
so angebracht sein, daß er das Verschlußaner
kenntnis (Zulassungsbescheinigung) schützt und 
daß es unmöglich ist, das Anerkenntnis aus dem 
Rahmen zu entfernen, ohne den zur Sicherung 
des Anerkenntnisses angebrachten Zollver
schluß zu verletzen; er muß ferner den Zoll
verschluß wirksam schützen. 

Artikel 2 
Bauart des Behälters 

1. Die Wände, der Boden und das Dach des 
Behälters müssen aus Platten, Brettern oder 
Tafeln von genügender Widerstandsfähigkeit 

und ausreichender Stärke bestehen, die so ge
schweißt, genietet, genutet oder sonst zusammen
gefügt sind, daß kein Zwischenraum bleibt, 
der einen Zugang zum Inhalt ermöglicht. Die 
einzelnen Teile müssen genau zusammenpassen 
und so befestigt sein, daß es unmöglich ist, 
sie zu verschieben oder zu entfernen, ohne sicht
bare Spuren des Aufbrechens zu hinterlassen 
oder ohne den Zollverschluß zu beschädigen. 

2. W esentliche Verbindungsteile wie Bolzen, 
Nieten und dergleichen müssen von außen 
angebracht sein, ins Innere durchgehen und 
dort zufriedenstellend mit Schraubenmuttern 
versehen, vernietet oder verschweißt sein. Sind 
die zur Befestigung der wesentlichen Teile 
der Wände, des Bodens und des Daches dienenden 
Bolzen von außen angebracht, so können die 
anderen Bolzen auch von innen angebracht 
sein, sofern die Schraubenmutter an der Außen
seite zufriedenstellend verschweißt und nicht 
mit einem undurchsichtigen Farbanstrich über-
zogen ist. _ 

3. Lüftungsöffnungen sind zugelassen; sofern 
ihre größte Weite 400 mm nicht überschreitet. 
Wenn sie einen unmittelbaren Zugang zum 
Innern des Behälters gestatten, müssen sie 
mit einem Drahtgeflecht oder einem durch
lochten Blech (größte Weite der Löcher:- 3 mm 
in- beiden Fällen) versehen und durch ein ge
schweißtes Metallgitter (Maschenweite höchstens 
10 mm) geschützt sein. Gestatten sie keinen 
unmittelbaren Zugang zum Innern des Behälters 
(zum Beispiel bei Verwendung von mehrfach 
gewundenen Lüftungskanälen), so müssen sie 
mit den gleichen Vorrichtungen versehen sein, 
wobei aber die Loch- und Maschenweite 10 mm 
beziehungsweise 20 mm (statt 3 mm beziehungs
weise 10 mm) betragen dürfen. Diese Vor
richtungen dürfen von der Außenseite des 
Behälters ohne Hinterlassung sichtbarer Spuren 
nicht entfernt werden können. Die Draht
geflechte müssen aus Drähten von mindestens 
1 mm Durchmesser bestehen und so beschaffen 
sein, daß die einzelnen Drähte nicht zusammen
geschoben werden können und daß die Weite 
der Löcher ohne Hinterlassung sichtbarer Spuren 
nicht vergrößert werden kann. 

4. Abflußöffnungen sind zugelassen, sofern 
ihre größte Weite 35 mm nicht überschreitet. 
Sie müssen mit einem Drahtgeflecht oder einem 
durchlochten Blech (größte Weite der Löcher: 
3 mm· in beiden Fällen) versehen und durch 
ein geschweißtes Metallgitter (Maschenweite 
höchstens 10 mm) geschützt sein. Diese Vor
richtungen dürfen von der Außenseite des 
Behälters ohne Hinterlassung sichtbarer Spuren 
nicht entfernt werden können. 
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Artikel 3 

Verschlußeinrichtungen 

1. Türen und alle anderen Abschlußeinrich
tungen der Behälter müssen mit einer Vorrichtung 
versehen sein, die einen einfachen und wirksamen 
Zollverschluß ermöglicht. Diese Vorrichtung 
muß entweder an die Türwände geschweißt 
sein, wenn diese aus Metall sind, oder durch 
mindestens zwei Schraubenbolzen befestigt sein, 
deren Muttern im Innern des Laderaumes ver
nietet oder verschweißt sind. 

2. Scharniere müssen so beschaffen und an
gebracht sein, daß die Türen und anderen Ab
schlußeinrichtungen in geschlossenem Zustand 
nicht aqs ihren Angeln gehoben werden können; 
Schrauben, Bolzen, Stifte und andere Befesti
gungsmittel müssen mit den äußeren Seiten 
der Scharniere verschweißt sein. Dies ist jedoch 
nicht erforderlich, wenn die Türen und anderen 
Abschlußeinrichtungen mit einer von außen 
nicht zugänglichen Verriegelungsvorrichtung ver-

_ sehen sind, die es nach dem Schließen nicht 
mehr gestattet, die Türen aus ihren Angeln ?u 
heben. 

3. Die Türen müssen so gebaut sein, daß 
jede Fuge verdeckt und ein vollständiger und 
wirksamer Verschluß gewährleistet ist. 

4. Der Behälter muß mit einer geeigneten 
V orrichtung zum Schutz des Zollverschlusses 
versehen oder so gebaut sein, daß der Zoll
verschluß ausreichend geschützt ist. 

Artikel 4 

Spezialbehälter 

1. Die vorstehenden Vorschriften gelten auch 
für Isolier- und Kühlbehälter, Tankbehälter, 
Möbelbehälter und für besonders für den Luft-

99 

transport gebaute Behälter, soweit sie mit den 
technischen Eigenarten vereinbar sind, die sich 
aus der Zweckbestimmung dieser Behälter er
geben. 

2. Flanschen - (Abschlußdeckel), Leitungshähne 
und Mannlöcher von Tankbehältern müssen 
so beschaffen sein, daß ein einfacher und wirk
samer Zollverschluß möglich ist. 

Artikel 5 

Zusammenklappbare oder zerlegbare 
Behälter 

Für zusammenklappbare oder zerlegbare Be
hälter gelten dieselben Bedingungen wie für 
nicht zusammenklappbare odef nicht zerlegbare 
Behälter, wenn die Verriegelungsvorrichtungen, 
di~ das Zusammenklappen oder Zerlegen er
möglichen, durch Zollverschlüsse gesichert und 
kein Teil dieser Behälter ohne Verletzung dieser 
Zollverschlüsse verschoben werden kann. 

Artikel 6 

Übergangsbestimmungen 

Die Vorschriften des Artikels 1 Absatz 4 
und des Artikels 3 Absatz 4 sowie die Vor
schriften des Artikels 2 Absätze 3 und 4, 
soweit sie den Schutz der Lüftungsöffnungen, 
ausgenommen solche mit mehrfach gewundenen 
Lüftungskanälen, und der Abflußöffnungen durch 
ein geschweißtes Metallgitter betreffen, sind vor 
dem 1. Januar 1961 nicht zwingend; vor diesem 
Zeitpunkt ausgestellte Verschlußanerkenntnisse 
(Zulassungsbescheinigungen) für Behälter, die 
diesen Vorschriften nicht _ entsprechen, sind 
jedoch nach dem 31. Dezember 1960 ungültig. 
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Annex 7 

PROCEDURE FOR THE APPROVAL AND IDENTIFICA TION OF CONTAINERS 
COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDITIONS SET FOR TH IN THE 

REGULATIONS CONT AINED IN ANNEX 6 

Annexe 7 

PROCEDURE RELATIVE A L'AGREMENT ET A L'IDENTIFICATION DES CON
TAINERSQUIREMPLISSENT LES CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES DANS 

LE REGLEMENT FIGURANT A L' ANNEXE 6 

() 
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Annex 7 

Procedure for the approval and identification 
of containers complying with the technical 
conditions set forth in the regulations 

contained in annex 6 

The procedure for the approval of containers 
shall be as follows: 

(a) Containers may be approved by the com
petent authorities of the country in which 
the owner is resident or established or by I 
those of the country where the container 
is ulSed for the first time for transport 
under Customs seal. 

(b) The date and serial number of the approval 
decision must be specified. 

(c) A certificate of approval conforming to 

the standard form reproduced in Annex 8 
shall be issued for approved containers. 
This certificate shall be printed in the 
language of the country of issue and in 
French, and the various headings 5hall be 
numbered, so that1:he text may be more 
readily understood in other languages. The 
certificate shall be covered on both Is:ides 
by hermetica11y sealed transparent p'lastic 
sheets. 

(d) The certificate shall accompany the con
tainer; it 5ha11 be inserted in the protective 
frame mentioned in Article 1 of Annex 6 
and so sealed that it cannot he extracted 
from the protective frame without brea
king the seal. 

(e) Containers l5Ihall be produced every two 
years to the competent authorities forpur
poses of inspection and renewal of approval 
where appropriate. 

(f) Approvalshalliapse if the essential features 
of the container are altered or on change 
of ownership. 

Annexe 7 

Procedure' relative a l'agrement a l'identi
fication des containers qui remplissent les 
conditions techniques prevues dans le regle-

ment figurant a l'annexe 6 

La procedure d'agrement sera la suivante : 

a) Les containers pourront ~tre agrees par les 
autorites competentes du pays ou est domi
cilie Oll etabli le proprietaire ou par celles 
du pays ou le container est utilise pour la 
premiere fois pour un transport sous scelle
ment douanier. 

b) La decision d'agrement comportera obliga
toirement l'indication de la dlate et du 
numero d'ordre. 

c) L'agrement donnera lieu a la delivrance 
d'un c,ertificat d'agrement dont Le texte 
sera conforme au modele de l'annexe 8. 
Cecertificat sera imprime dans la langue 
du pays de eJrelivrance et en frans:ais; les 
differentes rubriques seront numerotees 
pour faciliter la comprehension du texte 
dans les autres Langues. Le certificat sera 
rev~tu des deux c8tes de plaques trans
parentes en matiere plastique hermetique
ment soudees ensemble. 

d) Le certificat accompagnera le container; 
il sera insere dans le cadre protecteur men
tionne a J'article premier de '1 annexe 6 et 
sce11e de maniere qu'il soit impossible de 
l'extraire du cadre protecteur sans briser le 
scellement. 

e) Les containers serönt presentes tous les 
deux ans aux autorites competenUs aux 
fins de verification et de reconduction 
eventuelle de l'agrement. 

f) -L'agrement deviendra caduc Jorsque carac
teristiques . essentielles du container seront 
modifiees ou en cas de changement de pro
prietaire. 
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Übersetzung 

Anlage 7 

VERFAHREN FÜR DIE ZULASSUNG UND KENNZEICHNUNG VON BE
HÄLTERN, DIE DEN TECHNISCHEN BEDINGUNGEN DER ANLAGE 6ENT

SPRECHEN 
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Anlage 7. 

Verfahren für die Zulassung und Kennzeich
nung von Behältern, die den technischen Be

dingungen der Anlage 6 entsprechen 

Für das Zulassungs verfahren gilt folgendes: 

a) Die Behälter werden von den zuständigen 
Behörden des Landes zugelassen, in dem 
der Eigentümer seinen Wohnsitz oder 
Geschäftssitz hat oder in dem der Behälter 
zum erstenmalzur Beförderung unter Zol1-
verschluß verwendet wird. 

b) Die Entscheidung über die Zulassung muß 
das Datum und die laufende Nummer 
enthalten. 

c) Für die zugelassenen Behälter wird ein 
Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbeschei
nigung) nach dem Muster der Anlage 8 
ausgestellt. Es ist in der Sprache des Aus
stellungslandes und in französischer Sprache 
zu drucken; die einzelnen Punkte sind zu 

numerieren, damit der Wortlaut in anderen 
Sprachen leichter verständlich ist. Das An
erkenntnis ist zwischen zwei durchsich
tige Kunststoffplatten zu legen, die durch 
Zusammenschmelzen (Kaschieren) fest mit
einander verbunden sind. 

d) Das Anerkenntnis muß den Behälter be
gleiten; es ist in den in Artikel 1 der An
lage 6 genannten Schutzrahmen aufzu
nehmen und durch Zollverschluß so zu 
sichern, daß es ohne Verletzung des Zol1-
verschlusses nicht aus dem Rahmen ent
nommen werden kann. 

e) Die Behälter sind alle zwei Jahre den 
zuständigen Behörden zur Überprüfung und 
etwaigen Erneuerung der Zulassung vor
zuführen. 

f) Die Zulassung wird ungültig, wenn die 
wesentlichen Merkmale des Behälters ge
ändert werden oder der Eigentümer wech
selt. 
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Annex 8 

·CERTIFICATE OF APPROVAL OF A CONTAINER 

Annexe 8 

CER TIFICA T D' AGREMENT D'UN CONTAINER 
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Annex 8 

Certificate of approval' of a container 

1. Certificate No ............ . 

2. Attesting that the container specified below fulfils the conditions for transport under Customs 

seal. 

3. Valid until 

4. This Certificate must be returned to the Issuing Office when the container is taken out of service, 

or on change of ownership, on expiry of the period of validity of the certificate, or if there is 

any material change in any essential particulars of the container. 

S. Kind of container ........................................... " ....................... . 

6. Name and business address of owner 

7. Identification marks and numbers .................................................... . 

8. Tare .............................................................................. . 

9. External dimensions in centimetres 

...... cmx ...... cmx ...... cm. 

10. Essential particulars of structure (nature of materials, nature of construction, parts which are 

reinforced, whether bolts are riveted or welded etc.) .................................. . 

11. Issued at .............................................. , on 19 .... 
(place) (date) 

12. Signature and stamp of Issuing Office 

.' 
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Annexe 8 

Certificat d'agrement d'un container 

1. Certificat no ........... . 

2. Attestant que le container designe ci-apres remplit les conditions requises pou.r etre admis au 

transport sous scellement douanier, 

3 .. Valable jusqu'au. . .................................................................. . 

4. Ce certificat doit etre restitue au service emetteur lorsque le container est redre de la circulation, 

en cas de changement de proprietaire, a rexpiration qe la duree de validite et en cas de changement 

notable de caracteristiques essentielles du container. 

5. Nature du container ................................................................ . 

6. Nom et siege d'exploitation du proprietaire ........................................... . 

7. Marques et numeros d'identification .................................................. . 

8. Tare ..... ' ..................................... , ............. " .................... . 

9. Dimensions exterieures en centimetres 

. . . . .. cm X ...... cm X ...... cm. 

10. Caracteristiques essentielles de collstruction (nature des materiaux, nature de la construction, 

parties renforcees, boulon~ rives ou soudes, etc.) ........................ .' ............. . 

11. Etabli a ................................................ , le 19 .... 
(lieu) (date) 

12. Signatur~ et cachet du service emetteur 
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Übersetzung 

Anlage 8 

VERSCHLUSSANERKENNTNIS (ZULASSUNGSBESCHEINIGUNG) FüR EINEN 
BEH~LTER 
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Anlage 8· 

Verschlußanerkenntnis (Zulassungsbescheinigung) für einen Behälter 

1. Bescheinigung Nr. . .......... . 

2. Der nachstehend bezeichnete Behälter entspricht den für die Zulassung zur Beförderung unter 

Zollverschluß aufgestellten' Bedingungen. 

3. Gültig bis .......................................................................... . 

4. Diese Bescheinigung ist der ausstellenden Dienststelle zurückzugeben, wenn der Behälter aus 

dem Verkehr gezogen wird, der Eigentümer wechselt, die Gültigkeitsdauer abläuft oder wesen~

liche Merkmale des Behälters maßgeblich geändert werden. 

5. Art' des ·Behälters ............ ; ..................................................... . 

6. Name und Geschäftsadresse des Eigentümers 

7. Erkennungszeichen und Erkennungsnummern •••••••••••••••••••• 0.0 •••••••••••••••••••• 

8. Eigengewicht ...................................................................... . 

9. Äußere Ausmaße in Zentimetern: 

.... " cm X ••.... cm X .•..•• cm. 

10. Wesentliche Merkmale der Bauart (Art des Materials, Art der Konstruktion, verstä~kte Teile, 

vernietete oder verschweißte Bolzen u. dgl.) .......................................... . 

11. Ausgestellt in ..................................... , am 19 .... 
(Ort) (Datum) 

12. Unterschrift und Stempel der ausstellenden Dienststelle: 
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Annex 9 

TIR PLATES 

Annexe 9 

PLAQUES TIR 
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Annex 9 

TIR Plates 

1. The dimensions of the plates shall be 
250 mm by 400 mm. 

2. The letters TIR in capital Latin characters 
shall be 200 mm high and their strokes at least 
20 mm wide. The letters shall be white on a 
blue ground. 

Annexe 9 

Plaques TIR 

1. Les plaques auront pour 
250 mm sur 400 mm. 

dimensions: 

2. Les lettres TIR, en caracteres la tins majus
cules, auront une hauteur de 200 mm et leur trai: 
une epaisseur d'au moins 20 mm. Elles seront de 
couleur blanche sur fond bleu. 
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_ Übersetzung 

Anlage 9 

TIR-TAFELN 

o 

40 der Beilagen 8 
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Anlage 9. 

TI R - Tafeln 2. Die Buchstaben TIR in großer lateinischer 
Druckschrift müssen 200 mm hoch und ihre 
Striche mindestens 20 mm breit sein. Sie 

1. Die Tafeln müssen 250 X 400 mm groß sein. müssen weiß auf blauem Grund sein. 

o 
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PROTOCOL OF S~GNATURE 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

40 der Beilagen 9. 
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Protocol oE signature Protocole de signature 

At the time of signing the Convention of - Au moment de proceder a la signature de la 
this day's date, the undeJ:'ls,igned, du 1)' authorized, Convention portant la date de ce jour, les sous
make the following declarations: signes, dument autorises, font les declarations 

suivantes : 

1. The terms of this Convention set out mini
mum facilities. It i5 not the intention of the 
Contracting Parties. to restrict the wi,der facili
ties which are ,granted or may be granted by 
certain of them in respect of the international 
transport of goods by road. Contracting Parties 
may, in· particular, agree amongst themselves to 
consider goods which do not strictly conform 
to the definition' in Article 1, sub-paragraph (h), 
of the Convention as coming under the condi
tions laid down in chapter IV of the Convention. 

2. The provisions of this Convention shall 
not preclude the application of other provisions, 
whether national or in Conventions, governing 
transport. 

3. As far as il5 practicable, the Contracting 
Parties shall facilitate 
-operations 'at Customs offices relating to 

perishable goods, and 
~the ,execution outside normal working days 
and hours of Customs formalities at Customs 
offices e n r 0 u t e. 

4. The Contracting parties recognize that the 
satisfactory operation -of this Convention requi
res the provision of facilities to theassociations 
concerned for 

(a) the transfer of the currency neceSlSary f.or 
the payment of import duties and import 
taxes and any pecuniary penalties claime,d 
by the authorities of Contracting Parties 
in virtue of the provisions of this Conven
tion; and 

(h) the transfer of currency for payment for 
TIR carnet forms sent to the guaranteeing 
al~sociations by the correspon,ding foreign 
associations or by the international organi
zations. 

5. ad Articles 1 (a), 4 and 20 

The provisions contained in Artic:Ies 4 and 20 
shall not preclude the levy of sm all charges in 
the nature of statistical fe'els. 

6. ad Article 37 

Each Contracting Party shall consider whether 
- certain restrictions or certain controls might not 
be dispensed with or relaxed at Customs offices 
e n r 0 ru tein the case of transport operations 
covered. by Chapter III of this COhventlOn, in 

1. Les dispositions de la presenue Convention 
determinent des facilites minimales. Il n'est pas 
dans l'intention des Parties contractantes de 
restreindre les facilites plus grandes que certaines 
d'entre e1les accordent ou pourraient accorder 
en matiere de transport international de mar
chandises par route. Des Parties contractantes 
pourront notamment s'entendre pour admettre 
sous le regime prevu au chapitre IV de la Con
vention des marchandises ne repondam pas 
completeIl!ent a la definition de I'alinea h)- de 
l'article premier de la Convention. 

2. Les dispositions de la presente Convention 
ne mettentpas obstacle a l'application des autres 
dispositions nationales ou conventionnelles regle
mentant les transports. 

3. Dans toute la mesure du possibIe, les Parties 
contractantes faciliteront· 
- aux bureaux de douane, les operations relatives 
aux marchandises perissables, 
- aux bureaux de douane de passage, l'accom
plissement des formalites en dehors des jours et 
heures normaux d'ouverture. 

4. Les Parties contractantes reconnaissent que 
la bonne execution de la presente Convention 
requiert 1'0ctroi de facilites aux associations in
teressees en ce qui concerne -

a) le transfert des devises neoessaires au regle
ment des· droits et taxes d'entree et des 
penalites pecunmres reclamees par les 
autorites des Parties contractantes en vertu 
des dispositions prevues par la presente 
Convention, et -

b) le transfert des devises necessaires au paie
ment des formules de carnet TIR en
voyees aux associations garantes par les 
associations etrangeres correspondantes ou 
par les organisations internationales. 

5. ad articles premier, alinea a), 4 et 20 

Les dispositions des articles 4 et 20 n'inter
disent pas la perception die Jaibles taxes a titre 
de droit de statistique. 

6. ad article 37 

Chaque Partie contractante examinera si cer
taines restrietions ou certains contr6les ne pour-' 
raient erre supprimes ou attenues' aux bureaux 
de douane de passage pour les transports vises au 
chapitre III de la presente Convention, compte 
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view of th'~ safeguards afforded in the case of 
these operations by the system laid down' in ihe 
Convention. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 
being duly authorized thereto, have signed this 
Protocol. 

DONE at Geneva, this fifteenth day of Janu
ary one thou~and nine hundred and fifty-nine, 
in a single copy in the English and Frcnch lan
guages, each text being cqually authentie. 

For Albania: 
Pour l'Albanie: 

For Austria: . 
Po ur l' Autriche: 

Dr. Josef StangeJberger 

For Belgium: 
Pour la Be1gique: 

J. Etienne 

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie: 

A. Belinski 

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste Sovierique de 

Bielorussie: 

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchecoslovaquie: 

For Denmark : 
Pour le Danemark: 

Erik Hauge 

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la Republique Federale d'Allemagne: 

Rudolf Thierfelder 

For Finland: 
Po ur la Finlande: 

For France: 
Pour la France: 

de Curton 

For Greece: 
Pour la Grece: 

For Hungar'lT: 
Pour la Hongrie: 

For Iceland: 
Pour l'Islande: 

For Ireland: 
Pour l'Irlande: 

For Italy: 
Pour I'It;tlie: 

A. Berio 
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tenu des garanties qu'offre le regime prevu par 
la Convention pour ces transports. 

EN FOI DE QUOI,' les soussignes, a ce 
dlimcntautorises, ont signe le present Protoeole. _-

FAlT a Geneve, le quinzc janvier mil neuf 
cent cinquante-neuf, cn un s-cul cxemplaire, en 
langues anglaise et frans;aise, les deux textes 
faisant egalement foi. 

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg: 

I. Bessling 

For the Nether:ands: 
Pour les Pays-Bas: 

W. H. J. van Asch van Wijck 

For Norway: 
Pour la Norvege: 

For Poland: 
Pour la Pologne: 

For Portugaol: 
Pour le Portugal: 

For Romania: 
Po ur la Roumanie: 

For Spain: 
Pour l'Espagne: 

For Sweden: 
Pour la Su~de: 

B. Kollberg 

For Switzerland: 
Pour la Suisse: 

For Turkey: 

12. 3. 1959 

Ch. Lenz 

Pour la Turquie: 

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Pour la Republique Socialiste Sovit!tique d'Ukraine: 

For the Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Republiques Socialistes Sovihiques: 

For the Uni ted Kingdom of Great Britain and 
Northern Ire1and: 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord: 

E. Sniders 

For the United States of America: 
Pour les Etats-Unis d' Amerique: 

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie: 

40 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 117 von 124

www.parlament.gv.at



-------------------------------------------------

40 der Beilagen IX. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)118 von 124

www.parlament.gv.at



119 

Übersetzung 

UNTERZEICHNUNGSPROTOKOLL 
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Unterzeichnungsprotokoll. 

Bei Unterzeichnung des Abkommens, das' das 
Datum des heutigen Tages trägt, geben die 
gehörig Bevollmächtigten folgende Erklärung 
ab: 

1. Dieses Abkommen legt Mindesterleichte
rungen fest. Die Vertragsparteien beabsichtigen 
nicht, weitergehende Erleichterungen zu be
schränken, die einige von ihnen im internationalen 
Straßengüterverkehr gegenwärtig oder künftig 
gewähren. Vertragsparteien können ins besondere 
miteinander vereinbaren, zu dem Verfahren nach 
Kapitel IV des Abkommens Waren zuzulassen, 
die den Voraussetzungen des Artikels 1 lit. h 
des Abkommens nicht völlig entsprechen. 

2. Dieses Abkommen steht der Anwendung 
anderer autonomer Vorschriften oder inter
nationaler Abkommen über den Transport nicht 
entgegen. 

3. Die Vertragsparteien werden soweit wie 
möglich 

die Zollabfertigung von leicht verderblichen 
Waren, 

die Durchführung der Amtshandlungen bei 
den Durchgangszollämtern außerhalb der 
normalen Öffnungszeiten 

erleichtern. 

4. Die Vertragsparteien anerkennen, daß es für 
die reibungslose Durchführung dieses Abkom
mens erforderlich ist, den bet,eiligten Verbänden 
Erleichterungen zu gewähren 

a) für die Überweisung der erforderlichen 
Zahlungsmittel zur Entrichtung der Ein-

Für Albanien: 

Für iÖsterreich: 

Dr. Josef Stangelberger 

Für Belgien: 
J. Etienne 

Für Bulgarien: 

A. Belinski 

Für die Weißrussische Sozialistische Sowjetrepublik: 

Für die Tschechoslowakei: 

Für Dänemark: 

Erik Hauge 

Für die Bundesrepublik Deutschland: 

Rudolf Thierfelder 

Für Finnland: 

Für Frankreich: 

de Curton 

Für Griechenland: 

gangs abgaben und etwaiger Geldstrafen, die 
von Behörden der Vertragsparteien auf 
Grund dieses Abkommens gefordert wer
den, und 

b) für die Überweisung von Zahlungsmitteln 
zur Bezahlung der Carnet-TIR-Formulare, 
die den bürgenden Verbänden von den mit 
ihnen in Verbindung stehenden ausländi
schen Verbänden oder von internationalen 
Organisationen zugesandt werden. 

S. Zu Artikel 1 lit. a, 4 und 20: 

Die Artikel 4 und 20 schließen die Erhebung 
geringer Beträge in Form statistischer Gebühren 
nicht aus. 

6. Zu Artikel 37: 

Jede Vertragspartei wird prüfen, ob nicht be
stimmte Beschränkungen oder Kontrollen bei 
Durchgangszollämtern für Transporte nach Ka
pitel III dieses Abkommens im Hinblick auf 
die Sicherheiten, die das in diesem Abkommen 
für solche Transporte vorgesehene Verfahren 
bietet, aufgehoben oder eingeschränkt werden 
können. 

Zu Urkund dessen haben die dazu gehörig 
Bevollmächtigten dieses Protokoll unterzeichnet. 

Geschehen zu Genf am fünfzehnten Januar 
neunzehnhundertneunundfünfzig in einer einzigen 
Ausfertigung in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Text in gleicher Weise 
authentisch Ist. 

Für Ungarn: 

Für Island: 

Für Irland: 

Für Italien: 

A. Berio 

Für Luxemburg: 

I. Bessling 

Für die Niederlande: 

W. H. J. van Asch van Wijck 

Für Norwegen: 

Für Polen: 

Für Portugal: 

Für Rumänien: 

Für Spanien: 

Für Schweden: 

B. Kollberg 
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FUr die Schweiz: 

12. 3. 1959 

eh. Lenz 

Für die Türkei: 

Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik: 

121 

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland: 

E. Sniders 

Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 

Für Jugoslawien: 
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Erläuternde Bemerkungen. 

Das Inlandtransportkomitee der Wirtschafts
kommission für Europa (ECE) hat bei seiner 
18. Tagung im Dezember 1958 das vorliegende 
"Zollabkommen über den internationalen 
Warentransport mit Carnets TIR (TIR-Ab
kommen)" genehmigend verabschiedet und 
zur Unterzeichnung seitens der' Regierungen 
vom 15. Jänner bis 15. April 1959 aufgelegt. 

Auf Grund der vom Herrn Bundespräsidenten 
über Antrag der Bundesregierung ausgestellten 
Unterzeichnungsvollmacht hat der Sektions
chef im Bundesministerium für Finanzen, 
Dr. Josef Stangelberger, das vorliegende 
Abkommen im Namen der Republik Österreihh 
unter dem Vorbehalt der Ratifikation am 
15. Februar d. J. in Genf unterzeichnet. 
Neben Österreich haben dieses Abkom:rp.en 
noch folgende 11 Staaten unterzeichnet: 

Belgien, Bundesrepublik Deutschland, Bul
garien, Dänemark, Frankreich, Großbritan
nien, Italien, Luxemburg, Niederlande, 
Schweden und die Schweiz. 

Österreich ist daher neben den anderen vor
erwähnten Ländern Signatarstaat dieses Ab
kommens. 

Das Abkommen tritt gemäß seinem Ar
tike140 am neunzigsten Tag nach Hinterlegung 
der Annahmeurkunden von 5 der zur Annahme 
berechtigten Staaten (Artikel 39 Absatz 1) in 
Kraft. Mangels Hinterlegung der erforder
lichen Annahmeurkunden steht das Abkommen 
derzeit noch nicht in Wirksamkeit. Es besteht 
jedoch die Wahrscheinlichkeit, daß das Ab
kommen in kurzer Zeit in Kraft treten wird, 
da 3 Staaten, und zwar Bulgarien, Nied~rlande 
und Sehweden, ohne Ratifikationsvorbehalt 
unterzeichnet haben und Frankreich das Ab
kommen ratifiziert hat; somit ist für sein Wirk
samwerden nur noch die Hinterlegung der 
Annahmeurkunde von einem Staat erforder
lich. 

Der Entwurf dieses Abkommens wurde von 
der Zollexpertengruppe des ECE-Inlandtrans
portkomitees auf Grund der von den einzelnen 
Mitgliedstaaten eingeholten Stellungnahmen 
und unter Mitwirkung der interessierten inter
nationalen Organisation im Verlauf der letzten 
Jahre ausgearbeitet. 

Das Carnet-TIR-Verfahren wird bereits der
zeit auf Grund des im Jahre 1949 ebenfalls im 
Rahmen der ECE ausgearbeiteten "Entwurfes 
einer Zollkonvention über den internationalen 
Warentransport auf der Straße" in 11 euro
päischen Staaten, darunter auch in Österreich, 
angewendet. Carnet-TIR bedeutet Zoll
begleitscheinheft für den internationalen 
Warentransport auf der Straße (siehe Artikel 7 
und Anlage 1). Die Abkürzung "TIR" ergibt 
sich aus der Zusammenziehung der Anfangs
buchstaben der französischen Bezeichnung für 
Warentransport auf der Straße (Transport 
International par la Route). Die wesentlichsten 
Vorteile in der Verwendung eines Carnet TIR 
im grenzüberschreitenden Straßengüterver kehr 
bestehen darin, daß das betreffende Transport
unternehmen die ip Straßenfahrzeugen oder 
Behältern verladenen Waren unter Verwendung 
eines international anerkannten und verein
heitlichten Zollbegleitscheinheftes in die Ge
biete der Vertragsstaaten befördern kann und 
daß es gleichzeitig vom Erlag der im Begleit
scheinverfahren allgemein geforderten Sicher
stellung für die auf die beförderten Waren ent
fallenden Eingangsabgaben durch Übernahme 
der Bürgschaft seitens haftender Verbände 
befreit ist (siehe Artikel 3 lit. b), 4, 5 und 6). 
Beim jeweiligen Grenzübertritt entfällt daher 
für das Transportunternehmen die Verpflich
tung zur Erlangung eines autonomen Zoll
begleitscheines für die beförderten Waren und 
zur Leistung einer Sicherstellung für die auf 
diesen lastenden Eingangsabgaben. Straßen
gütertransporte können daher unter diesen 
erleichterten Bedingungen im grenzüber
schreitenden Verkehr unter Erfüllung der 
geringstmöglichen Zollformalitäten an den 
Grenzen des Ausgangslandes, der Transit
länder und des Einfuhrlandes durchgeführt 
werden. Das Verkehrsvolumen der TIR
Transporte ist derzeit bereits erheblich hoch; 
so wurden im Jahre 1958 über 60.000 Carnets 
TIR ausgegeben. 

Der derzeit in Geltung stehende Abkommens
entwurf aus dem Jahre 1949 wurde von vorn
herein nur auf vorläufiger Basis abgeschlossen. 
Bei Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens 
wird dieser Abkommensentwurf durch Kün-
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digung seitens der neuen Vertragsstaaten 
außer Kraft gesetzt werden (siehe Artikel 49). 
Die Zollexpertengruppe des ECE-Inlandtrans
portkomitees befaßte sich bei allen ihren Ta
gungen mit speziellen Fragen des Carnet-TIR
Verfahrens und konnte das Gedankengut des 
Abkommensentwurfes durch Ausarbeitung 
eines Zusatzprotokolls im Jahre 1952 sowie 
durch Verabschiedung verschiedener Reso
lutionen und Empfehlungen bedeutend weiter
entwickeln und sein Anwendungsgebiet er
heblich ausdehnen. Dabei wurde auch der 
fortschreitenden technischen Entwicklung im 
Fahrzeug- und Behälterbau und den prakti
schen Bedürfnissen des Straßengüterverkehrs 
Rechnmig getragen. Angesichts dieser weit
reichenden Abänderungen und der in der Praxis 
gewonnenen Erfahrungen beschloß die Experten
gruppe bei ihrer 8. Tagung im April 1956, 
alle bisher über den Carnet-TIR-Verkehr aus
gearbeiteten internationalen Vereinbarungen 
in einem einzigen und endgültigen Zollabkom
men zusammenzufassen und dabei auch auf 
die voraussehbare Entwicklung des inter
nationalen Straßengüterverkehrs Bedacht zu 
nehmen. Auf Grund der von den Zollverwal
tungen der Mitgliedstaaten eingeholten Stel
lungnahmen und der von den Vertretern der 
nichtstaatlichen Organisationen, insbesondere 
des Internationalen Straßentransportverban
des (IRU), vorgebrachten Wünsche befaßte 
sich die Zollexpertengruppe bei ihrer 12. bis 
14. Tagung hauptsächlich mit der Ausarbeitung 
des neuen TIR-Abkommens. Den endgültigen 
Wortlaut desselben konnte sie bei ihrer 14. Ta
gung im Dezember 1958 fertigstellen. Bei 
diesen Arbeiten in Genf hat ein Vertreter des 
Bundesministeriums für ]'inanzen laufend mit
gewirkt. Auch die Bundesministerien für 
Handel und Wiederaufbau und für Verkehr 
und Elektrizitätswirtschaft sowie die Bundes
kammer der gewerblichen Wirtschaft wurden 
mit diesen Arbeiten laufend befaßt und haben 
unter Übermittlung konkreter Anregungen und 
Vorschläge die Ausarbeitung dcs neuen TIR-
Abkommens stets begrüßt. . 

In das neue Zollabkommen wurden somit 
alle bisherigen über den Carnet-TIR-Verkehr 
ausgearbeiteten zwischenstaatlichen Verein
barungen aufgenommen. Neben einer genauen 
Präzisierung aller Vertragsbestimmungen wur
den auch materiellrechtliche Erweiterungen 
vorgenommen. So fand der sich allmählich ent
wickelnde kombinierte Transport zwischen 
Straße und Schiene sowie Straße und Schiff 
ge bührend Berücksichtigung. Demnach können 
mit Waren beladene Straßenfahrzeuge oder 
auf Straßenfahrzeugen verladene Behälter auch 
auf einen Teil ihrer Beförderungsstrecke mit 
der Eisenbahn oder mit Schiffen unter Ver
wendung des Carnet TIR befördert werden 

(siehe Artikel 2). Die technischen Bedingun
gen, die jene Fahrzeuge und B,ehälter erfüllen 
müssen, um zur Beförderung von Waren unter 
Verwendung eines Carnet TIR zugelassen 
werden zu können, wurden ebenfalls unter 
Bedachtnahme auf die technische Entwicklung 
im Fahrzeug- und Behälterbau einer Neu
fassung unterzogen. Auf die Besonderheiten 
in der Konstruktion von Spezialfahrzeugen 
(Kühlwagen, Zisternen wagen, Möbeltransport
behälter usw.) wurde Bcdacht genom
men (siehe Artikel 17 und die Anlagen 3 und 6). 
Wird cin Fahrzeug oder Behälter nach den 
in den Anlagen 4 und 7 enthaltenen Verfahren 
zum Carnet-TIR-Verkehr zugelassen, dann 
wird von den zuständigen Behörden ein Ver
schlußanerkenntnis nach den Anlagen 5 und 8 
ausgestellt. Zur Kennzeichnung der begün
stigten Fahrzeuge tragen diese auf der Vorder
und Rückseite eine blaue Tafel mit weißer 
Aufschrift "TIR" (siehe Anlage 9). 

Das Kapitel IV enthält Bestimmungen über 
den Transport schwerer und sperriger Waren 
(siehe Begriffsbestimmung in Artikel 1 lit. h) 
unter Verwendung eines Carnet TIR auf offenen, 
nicht verschlußsicher eingerichteten Fahrzeu
gen. Dieses Verfahren wurde auf Grund der 
Entschließung des ECE-Inlandtransport
komitees Nr. 188 vom 16. Dezember 1955 in 
den meisten am CarIiet-TIR-Verfahren teil
nehmenden Ländern (darunter auch von Öster
reich) eingeführt und wurde nunmehr in das 
Abkommen selbst übernommen. Nach Artikel 
45 kann aber jeder Annahmestaat einen Vor
behalt hinsichtlich dieser weiteren Erleichte
rungen einlegen. Da sich dieses Verfahren in 
Österreich bewährt hat und auch im gewöhn
lichen Begleitscheinverfahren gehandhabt wird, 
kann kein Grund für den Ausschluß dieser 
zusätzlichen Erleichterungen geltend gemacht 
werden, zumal in Absatz 2 dieses Artikels die 
Übung des Gegenrechtes vorgesehen ist. Ähn
lich verhält es sich mit dem in Artikel 44 
mangels Einlegung eines Vorbehaltes nach Ar
tikel 45 Absatz 3 vorgesehenen zwingenden 
Schiedsgerichtsverfahren. Auch hier erscheint 
die Einlegung eines Vorbehaltes nicht er
forderlich, da einerseits Österreich bisher 
derartige Zollabkommen ohne Vorbehalt rati
fiziert hat und andererseits gegenüber jenen 
Vertrags staaten, die einen Vorbehalt einlegen, 
an dieses Verfahren nicht gebunden ist. 

Das TIR-Abkommen berührt nicht die 
administrativen Verkehrsbeschränkungen zum 
Schutze der Gesundheit von Menschen, Pflan
zen und Tieren (siehe Artikel 37). Ferner 
bleiben die verkehrsrechtlichen Vorschriften 
über den Straßen-, Eisenbahn-, Luft- und 
Wasserverkehr unberührt (siehe Ziffer 2 des 
Unterzeichnungsprotokolls). Auch das neue 
Abkommen setzt nur Mindesterleichterungen 
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fest, so daß die in' den autonomen Zollvor
schriften vorgesehenen weitergehenden Ver
fahrenserleichterungen aufrecht bleiben (siehe 
Artikel 1 des Unterzeichnungsprotokolls). 

Das neue TIR-Abkommen entspricht einer
seits den von der österreichischen Zollverwal
tung vorgetragenen Wünschen und eröffnet 
andererseits den österreichischen Straßentrans
portunternehmen die sich aus dem Abkommen 
ergebenden Vorteile auf den Gebieten der 
anderen VertragsstaateiL Da somit aus der An
nahme des Abkommens namentliche Vorteile 
für den österrcichischen grenzüberschreitenden 
Straßengüterverkehr erwartet werden können, 
ergibt sich die Notwendigkeit zur Annahme des 
vorliegenden Abkommens seitens Österreichs. 
Auf Grund der erfolgten Unterzeichnungen 
kann angenommen werden, daß alle bisher 
am Carnet-TIR-Verfahren teilnehmenden 
Staaten auch das neue Abkommen ratifizieren 
werden. Darüber hinaus besteht die begrün
dete Aussicht, daß eine Anzahl weiterer Staaten 
(zum Beispiel Großbritannien) das neue Zoll-

. regime einführen wird. 

Um die Auslegung und Anwendung des vor
liegenden Zollabkommens zu erleichtern, wurde 
die deutschsprachige Übersetzung, durch Ver
treter der österreichischen, schweizerischen und 
deutschen Zollverwaltung gemeinsam ausge
arbeitet. 

Das vorliegende Abkommen hält sich zum 
größten Teil im Rahmen der diesbezüglichen 
Vorschriften des Zollgesetzes 1955, BGBL 
Nr. 129. Es ist jedoch in einigen Bestimmungen 
gesetzesändernden Charakters, insbesondere 
deshalb, weil einzelne Artikel neues Recht 
schaffen, zum Beispiel Artikel 5, betreffend die 
Zulassung von Zollbürgen, Artikel 6, betreffend 
die Regelungen der Bürgschaft und die ver
kürzten Verjährungsfristen, . Artikel 30, be
treffend die Gewährung der Eingangsabgaben
freiheit für TIR-Vordrucke, Artikel 44, betref
fend das Schiedsgerichtsverfahren und die An
lagen 3 und 6, betreffend die technischen Be
dingungen. Es bedarf daher zur Erlangung 
der innerstaatlichen Rechtswirksamkeit gemäß 
Artikel 50 B-VG. in der Fassung von 1929 der 
Genehmigung des Nationalrates . 
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